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Serienr.
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Lokale Wasserharte (°KH) ermitteln.
Determine local water hardness (°KH).
Déterminer la dureté de I'eau locale (°KH).

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Lokale Wasserharte (°KH) einstellen.
Adjust local water hardness (°KH).
Régler la dureté de I'eau locale (°KH).
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(DO/@B)/CF)

Driicken und gedrickt halten.
Press and hold. 2.
Appuyez plusieurs fois.

3 min

Mehrfach driicken.
/ N
) Press repeatedly.
XA Appuyez plusieurs fois.

Loslassen. ( )
Let go.
Libérer.
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Filter v (DO/GB)/CF)
i (o] (o)
g % CEpEBIY Einstellen der Filterkapazitat.
? g Setting the litre specificati
{ pecification.
L2 X ] ? g . . .
Réglage de la spécification du litre.
*KH S-Size M-Size L-Size Ac UltraSafe Mg+ . .
Driicken und gedrtickt halten.
40404001 | 40430001 | 40412001 | 40547001 | 40575001 || 40691001 Press and hold.
<7 2000 5000 7600 3000 3000 1600 Appuyez plusieurs fois.
79 1600 4000 6500 _ 1200 Mehrfach driicken.
10-12 1000 2500 4000 - 700 Press repeatedly.
13-16 800 2000 3200 i 500 X4 Appuyez plusieurs fois.
17 - 20 600 1500 2500 = 400
Loslassen.
21-24 500 1300 2000 - 300 Let go.
25-28 400 1000 1500 - 200 Liberer.
29 - 32 300 800 1200 - 100
>32 200 650 1000 -
Filter \\i/ s
C ' o ! PROG. S £ RESET
apacity O[O B
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L-Size (*40 412 001)
M-Size(*40 430 001)

S-Size (*40 404 001)
Ac (*40 547 001)

Mg+ (*40 691 001)
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Sicherheitsinformation

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
A Jahren und daruber, sowie von Personen

‘ mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.
Gefahr durch beschadigte Spannungs-
versorgungskabel vermeiden. Bei
Beschadigung muss das Netzkabel vom
Hersteller oder dessen Kundendienst oder
einer gleichermalen qualifizierten Person
ersetzt werden.

Achtung Verbrihungsgefahr! Austretendes
Wasser ist kochend heil. Zum Schwenken
des Auslaufs keinesfalls am Ende des
Auslaufs anfassen, da dieser sehr heil}
wird.

A

* Die beiliegende NetzanschluBleitung mit
Kaltgerateanschlufddose nach IEC 60320-C13 ist
ausschlieRlich an eine mit mindestens 10A und
Fl-Schutzschalter abgesicherte geeignete
Steckdose anzuschlief3en. Die Steckdose muss
nach der Installation frei zuganglich sein.

* Der Kochendwasser-Speicher muss an einer
dauerhaften Spannungsversorgung mit
Schutzleiter angeschlossen sein.

* Die Installation darf nur in frostsicheren Raumen
vorgenommen werden.

* Der Kochendwasser-Speicher ist
ausschlieBlich zum Gebrauch in geschlossenen
Raumen geeignet.

* Der Kochendwasser-Speicher muss aufrecht
stehend positioniert werden.
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* Bei der Reinigung Kochendwasser-Speicher
nicht direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

» Der Kochendwasser-Speicher darf nicht gedffnet
werden.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile
verwenden. Die Benutzung von anderen Teilen
fuhrt zum Erléschen der Gewahrleistung sowie
der CE-Kennzeichnung und kann
zu Verletzungen fuhren.

* Nehmen Sie ein beschadigtes Gerat nicht in
Betrieb.

* Der Filterkopf muss nach Ablauf von 5 Jahren
durch den GROHE Service ausgetauscht werden.

* Verlangerungskabel zwischen Steckdose und
Kochendwasser-Speicheranschluss sind nicht
zulassig.

» Der Kochendwasser-Speicher muss mit der
mitgelieferten Sicherheitsbaugruppe betrieben
werden.

* Der Kochendwasser-Speicher darf
ausschliefRlich mit der mit einer GROHE Red
Armatur betrieben werden.

* |st der Betriebsdruck nicht ausreichend, muss
der Kochendwasserspeicher ausgeschaltet
werden.

* Zum Transport muss der Kochendwasser-
Speicher entleert werden. Hierzu muss die
Sicherheitsbaugruppe vom Kochendwasser-
Speicher getrennt werden.

Achtung Verbruhungsgefahr! Austretendes
Wasser ist kochend heil3.



Technische Daten Kochendwasser-Speicher:

Wandsteckdose mit Schutzleiter,
Uber eine 10 A Sicherung abgesichert

max. 2000m uber dem Meeresspiegel

* Anschluss:

 Aufstellhdhe:

* Spannungsversorgung:

230 VAC /50 Hz

* Max. Leistungsaufnahme: 2200 W
» Schutzart: IP X4
* relative Luftfeuchtigkeit: max. 95%
« Standby-Verlustleistung (eingeschaltet): M: 14 W
L:15,7 W
« Standby-Verlustleistung (ausgeschaltet): 1w
Sanitartechnische Daten:
* Inhalt Kochendwasser-Speicher: M: 41
L:71
+ Verfligbares Speichervolumen bei 100 °C: M: ca. 31
L:ca.55]1
* FlieRdruck:
—min. 0,2 MPa
— empfohlen 0,2-0,5 MPa
* Betriebsdruck: max. 0,8 MPa
* Prifdruck: 1,6 MPa
* Durchfluss bei 0,3 MPa FlieRdruck
- Mischwasser: ca. 6 I/min
- Kochendwasser: ca. 3 I/min
+ Umgebungstemperatur: 0°C-40°C
» Kochendwassertemperatur: 100 °C

Die tatsachliche Temperatur kann aufgrund von unter-
schiedlichen Umgebungsdriicken geringfugig abweichen

» Aufwarmzeit von 10 °C auf 100 °C: M: ca. 20 min

L: ca. 30 min
» Klemmlange der Armatur max. 60mm
» Wasseranschluss Speicher: Kaltwasser

» Wasseranschluss Armatur:

Kalt/Warmwasser vom Eckventil

Kochendwasser vom Speicher
In Regionen mit einer Karbonatharte iber 10 °’KH muss das

beiliegende Filtersystem verwendet werden.
Die Karbonatharte kann beim zustandigen Wasserversorger erfragt

werden.

Thermische Desinfektion der Armatur moglich.

Signalisierungen

Status Speicher-LED Armatur-LED
Initialisierung weild -
Aufheizphase rot, blinkend -
Betriebsbereit rot, dauerhaft -

Holidaymodus
Abklhlphase

orange, blinkend

Holidaymodus

orange, dauerhaft

Kindersicherung
Entsperrvorgang

rot, blinkend

Kindersicherung
entsperrt

rot, dauerhaft

Topfbefiillen
Entsperrvorgang

gelb, blinkend

Topfbefiillen

gelb, dauerhaft

Fehler

magenta,
blinkend/dauerhaft

magenta,
blinkend/dauerhaft

Installation und Inbetriebnahme

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation griindlich
spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Bypass des Filterkopfs gemaR der lokalen Karbonatharte
einstellen und Filterkartusche anschlieBen.

Die Karbonatharte kann mit Hilfe des beiliegenden Teststreifens
ermittelt, oder beim zustéandigen Wasserversorger erfragt werden.

Hinweis: Beim Aufheizen dehnt sich das Wasservolumen im
Speicher aus. Das Ausdehnungswasser muss am
Trichter der Sicherheitsgruppe heraustropfen.

Dies ist ein notwendiger und normaler Vorgang.

Steuerung:

Werkseitig ist die Steuerung auf Betrieb mit
der Filterkartusche S-Size (Best.- Nr.: 40 404 001) eingestellt.

Bei Betrieb mit einer anderen Filterkartusche muss die Steuerung
umgestellt werden, siehe auch Seite 7.

Taste Anzeige

Taste PROG kurz driicken (PRG blinkt)

PROG
RESET Taste RESET kurz driicken, um zur Programmierung
O der Litervorgabe zu gelangen (00000 blinkt)

PROG. Taste PROG so oft driicken, bis die gewiinschte
Q Position erreicht ist (00000 Ziffer blinkt)

RESET Taste RESET so oft driicken, bis die gewlinschte Ziffer
O erreicht ist (00600 Ziffer blinkt)

PROG. Taste PROG so oft driicken, bis das Menii verlassen
Q wird (PRG erlischt und der eingestellte Wert erscheint)

% Bedienung, siehe Seite 8.

Entsperren der Kindersicherung, um Kochendwasser zu zapfen,
siehe A.

Tastenkombination zum Befiillen von Tépfen mit Kochendwasser,
siehe B.

Zapfen von Kalt- oder Warmwasser, siehe C.
Aktivieren des Holidaymodus, siehe D.

Hinweis:

Zur Vermeidung von Fehlbedienungen und zum Schutz vor
Verletzungen empfehlen wir das Anbringen des beiliegenden
Aufklebers.
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Wartung und Reinigung

Achtung!
' Gefahr der Beschadigung!
® Bei Wartungsarbeiten an der Anlage muss generell erst die
Spannungsversorgung unterbrochen werden! Danach
kann der Steckverbinder getrennt werden.

Bei Eingriffen in das Versorgungsnetz oder bei

Wartungsarbeiten ist das GROHE Red Kochendwasser-
a System vor Benutzung zu entliiften, da es sonst zu

DampfstoRen kommen kann.

Eckventil schlieBen, Speicher ausschalten und Netz-

stecker herausziehen.

Warten, bis sich der Speicher und die Armatur abgekiihlit

haben. Hebel 6ffnen, um den Speicher drucklos zu

machen.

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Speicher entleeren:
» Warten bis sich der Speicher und die Armatur abgekuhlt haben
« Speicher durch Offnen des Hebels der Armatur und des

Drehknopfes an der Sicherheitseinrichtung drucklos zu machen

» Kappe, bzw. Schlauch zum Mischventil abnehmen um den

Speicher lber den Verbindungsschlauch zur
Sicherheitsbaugruppe entleeren.

21N

Service

Stérung ? Ursache T

Abhilfe [

Wasser flieRt nicht
Griff blinkt einmal magenta
+ Schlauche geknickt

* Filter nicht korrekt eingesetzt

» Wasserzufuhr unterbrochen

- Filter gerade einsetzen
(1", - 2 Umdrehungen)
- Schlauche auf Knicke prufen
- Absperrventile vollstandig 6ffnen

Griff leuchtet dauerhaft magenta |+ Systemfehler

- An den GROHE Kundendienst wenden

Der GROHE Kochendwasser-Speicher darf nur vom GROHE
Kundendienst repariert werden.

Umwelt und Recycling

Aus hygienischen Griinden ist eine Wiederaufbereitung von
gebrauchten Filterkartuschen nicht mdglich. Verbrauchte
Filterkartuschen kénnen gefahrlos iber den Restmiill entsorgt
werden.
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Der Kochendwasser-Speicher ist ein Elektrogerat fiir das in vielen
Landern Riickgabe- und Riicknahmepflichten gelten. GROHE ist in
allen relevanten Landern an entsprechenden Riicknahmesystemen
beteiligt.

hid

Geréte mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in
den Hausmiuill, sondern miissen gemaf der
landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt
werden.




Safety notes

A

This device may be used by children over
8 years of age, as well as persons with
physical, sensory, or mental disabilities or
inadequate experience and knowledge, if
they are under supervision or were
instructed in the safe use of the device and
understand the resulting risks.

Children must not play with the device.
Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children without
supervision.

Prevent danger resulting from damaged
power supply cables. In the case of
damage, the mains cable must be
replaced by the manufacturer or his
customer service department, or an
equally qualified person.

Caution, risk of scalding! Escaping
water is boiling hot. Never touch the end
of the spout in order to swivel the spout
as it becomes extremely hot.

A

* The enclosed mains cable and a standard IEC
connector box according to IEC 60320-C13 is to
be connected exclusively to a hedged with at
least 10A and FI protection switch appropriate
electrical outlet. The connector must be freely
accessible after installation.

* The boiling water storage heater must be
connected to a permanent power supply.

* Installation of the fitting and boiling water storage
heater with filter cartridge is only permitted in
frost-free rooms.

* The boiling water storage heater is only suitable
for indoor use.

* The boiling water storage heater must be placed
in an upright position.

* During cleaning, do not spray the boiling water
storage heater or the plug directly or indirectly
with water.

* The boiling water storage heater must not be
opened.

* Use only genuine replacement parts and
accessories. The use of other parts will result in
voiding of the warranty and the CE identification,
and could lead to injuries.

* Do not operate a damaged device.

* The filter head must be replaced after 5 years by
the GROHE service.

» Extension cables are not permitted between the
electrical socket and boiling water storage heater
connection.

* The boiling water storage heater must be
operated with the supplied safety unit.

* The boiling water storage heater may only be
operated with a GROHE Red faucet.

« If the operating pressure is not sufficient, the
boiling water storage heater must be switched
off.

* For transport the boiling water storage heater
must be drained. For this, the safety unit must
be disconnected from the storage heater.
Caution, risk of scalding! Escaping water is
boiling hot.
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Technical data boiling water storage heater:

» Connection: Wall socket with earth wire, protected
via a 10 A fuse

max. 2000m above sea level
230 VAC/50Hz

* Installation high:
 Voltage supply:

* max. power consumption: 2200 W
 Type of proteairction: IP X4
* Relative humidity: max. 95%
« Standby power loss (switched on): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Standby power loss (switched off): 1w
Sanitary data:

+ Boiling water storage heater capacity: M: 41
L:71
+ Available storage heater volume at 100 °C: M: approx 3 |
L: approx 5.5 1

* Flow pressure:
— min. 0.2 MPa
— recommended 0.2-0.5 MPa
» Operating pressure: max. 0.8 MPa
* Test pressure: 1.6 MPa

* Flow rate at 0.3 MPa flow pressure
- Mixed water:
- Boiling water:

» Ambient temperature: 0°C-40°C

+ Boiling water temperature 100 °C
The actual temperature may differ slightly due to different ambient
pressures

 Heating time from 10 °C to 100 °C:

approx. 6 I/min
approx. 3 I/min

M: approx. 20 min
L: approx. 30 min

» Clamping length: max: 60mm
» Water connection at storage heater: Cold water

» Water connection at fitting: Warm/Cold water from service valve
Boiling water from storage heater

The enclosed filter system must be used in regions with a
carbonate hardness above 10 °KH.

Therelevant water supplier can provide information on the water
hardness.

Thermical disinfektion of the fitting is possible.

Signalisations

Status Storage heater-LED |Fitting-LED
Initialisation white -
Boiler heating up red, flashing -

Ready for use red, permanent -

Holiday mode
cooling down

orange, flashing -

Holiday mode orange, permanent |-

Child-lock - red, flashing
deactivation process

Child-lock - red, permanent
deactivated

Pot filler - yellow, flashing

deactivation process

Pot filler - yellow, permanent

Error purple,

flashing/permanent

purple,
flashing/permanent

15

Installation and commissioning

Flush pipes thoroughly before and after installation (observe
EN 806).

Adjust bypass of filterhead according to local carbonate
hardness and connect filter cartridge.

The carbonate hardness can be tested by using the enclosed test
strip or the relevant water supplier can provide information on the
carbonate hardness.

Important note: The volume of water in the storage heater will
expand as it is heated. The expansion water must drip out
at funnel of safety assembly.

This process is hecessary and normal.

Control:

The cooler/carbonator is set for operation with the S-Size filter
cartridge (Prod no.: 40 404 001) at the factory.

For operation with other filter cartridges the cooler/carbonator must be
switched over, see also page 7.

Button Display

PROG.

O

Briefly press PROG button (PRG flashes)

RESET

O

Briefly press RESET button to access programming for
litre specification (00000 flashes)

PROG. Keep pressing PROG button until required position is

O reached (00000 digit flashes)

RESET Keep pressing RESET button until required digit is

O reached (00600 digit flashes)

PROG. Keep pressing PROG button to exit menu (PRG

Q disappears and set value appears) SBE

% Operation, see page 8.

Unlock the child safety device to get boiling water, see A.
Key combination for filling pots with boiling water, see B.
To get cold or hot water, see C.

Activation of the holiday mode, see D.

Note:
In order to prevent incorrect operation and for protection against injury,
we recommend affixing the sticker provided.



Maintenance and Cleaning

Y

u . .

Always disconnect the power supply before carrying out
maintenance work on the system. The plug-in connector
In the case of interventions in the mains supply or

' maintenance work, the GROHE Red boiling system

can then be disconnected.
a Must be bled as steam jets could otherwise occur.

Important!
Risk of damage!

Close the service valve, switch off the storage heater and
disconnect the mains plug.

Wait until the storage heater and the fitting have cooled
down. Open the lever to depressurise the storage heater.

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate with
special grease.

Empty the storage heater:

» Wait until the storage heater and the fitting have cooled down

» Open the lever of the fitting and the rotary knob on the safety unit
to depressurise the storage heater

* Remove the cap, or the hose to the mixing valve and drain the
storage heater via the connecting hose to the safety unit

21N

Service

Fault 9

Cause ¥

Remedy M

Water not flowing
Handle flashes once purple

* Filter not installed correctly

* Hoses kinked
« Water supply interrupted

- Insert filter straight
(11/2 - 2 turns)
- Check hoses for kinks
- Open fully shut-off valves

Handle is permanently purple » System error

- Contact GROHE customer service

The GROHE boiling water storage heater may only be repaired by
GROHE Service.

Environment and recycling
For reasons of hygiene, it is not possible to recycle used filter
cartridges.

Used filter cartridges can be disposed of hazard-free as residual
waste.

The boiling water storage heater is an electrical device, to which

return and take-back obligations apply in many countries. GROHE

participates in such take-back systems in all relevant countries.
This category of device does not belong in the domestic

E\/ waste, but must be disposed of separately in accordance
with the relevant local national regulations.

]

16




<D

Consignes de sécurité

A

A

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants dgés de 8 ans et plus ainsi que
par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou des personnes avec peu
d'expérience ou de connaissances, a
condition qu'elles soient supervisées ou
instruites quant a l'utilisation sécurisée de
I'appareil et qu'elles comprennent les
dangers qui peuvent en résulter. Les
enfants ne doivent pas étre autorisés a
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la
maintenance par l'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants non
supervisés. Prévenir tout risque de danger
lié a la détérioration d'un cable d'alimen-
tation électrique. En cas d'endommage-
ment du cable d'alimen-tation, le faire
impérativement remplacer par le
fabricant, son service aprés-vente ou une
personne disposant des mémes qualifica-
tions afin d'éviter tout risque de blessure.

Attention risque d'ébouillantement ! L'eau
qui sort du robinet est bouillante. Ne
jamais saisir le bec a son extrémité pour le
faire pivoter, car il peut étre brdlant.

* Le cable de raccordement au secteur équipé
d'une prise C13 selon CEI 60320 fourni avec la
livraison doit uniquement étre branché sur une
prise adaptée, c'est-a-dire sécurisée jusqu'a au
moins 10 A et a travers un disjoncteur
différentiel. La prise doit étre libre d'acces apres
l'installation.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre branché a
une alimentation électrique permanente et avec
connexion a la terre.

* L'installation doit impérativement étre effectuée
dans un endroit a I'abri du gel.

* Le réservoir d'eau bouillante ne doit étre utilisé
que dans un endroit fermé.
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* Le réservoir d'eau bouillante doit étre positionné
a la verticale.

* Le réservoir d'eau bouillante ne doit pas étre
exposé aux éclaboussures d'eau directes ou
indirectes pendant le nettoyage.

* Le réservoir d'eau bouillante ne doit pas étre
ouvert.

* N'utiliser que des piéces de rechange et
accessoires d'origine. L'utilisation d'autres
piéces entraine automatiquement I'annulation de
la garantie et du label CE et peut causer des
blessures.

* Ne mettez pas un appareil endommagé en
service.

* La téte de filtre doit étre remplacée apres 5 ans
par le service GROHE.

* Il est interdit d'utiliser une rallonge électrique
entre la prise et le raccordement du réservoir
d'eau bouillante.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre utilisé
avec le module de sécurité fourni.

* Le réservoir d'eau bouillante doit étre
exclusivement utilisé avec une robinetterie
GROHE Red.

* Si la pression de service est insuffisante, le
réservoir d'eau bouillante doit étre éteint.

* Pour le transport, le réservoir d'eau bouillante
doit étre purgé. Pour cela, le module de sécurité
doit étre coupé du réservoir d'eau bouillante.
Attention risque d'ébouillantement ! L'eau qui
sort du robinet est bouillante.



Caractéristiques techniques du réservoir d'eau

bouillante :

* Raccordement : prise murale avec connexion a la terre,
protégée par un fusible 10 A

max. 2 000 m au-dessus du niveau de la mer

230V CA /50 Hz

* Altitude :
+ Alimentation électrique :

» Puissance consommée max. : 2200 W
* Indice de protection : IP X4
* Humidité relative de I'air : 95 % max.
+ Perte de puissance en standby (activé) : M: 14 W
L: 15,7 W
* Perte de puissance en standby (désactivé) : 1w
Caractéristiques techniques sanitaires :
» Contenance du réservoir d'eau bouillante : M:41
L:71
» Volume disponible de réservoir & 100 °C : M:env. 31
L:env.55]I
* Pression dynamique :
—min. 0,2 MPa
— recommandée 0,2-0,5MPa
* Pression de service : 0,8 MPa max.
* Pression d'épreuve : 1,6 MPa
» Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa
- eau mitigée : env. 6 I/min
- eau bouillante : env. 3 I/min
» Température ambiante : 0°Cad0°C
» Température de I'eau bouillante : 100 °C

De légéres variations de la température réelle sont
possibles en raison de pressions ambiantes variables.
» Temps de chauffe de 10 °C a 100 °C : M: env. 20 min
L: env. 30 min
60 mm max.
eau froide

» Longueur de serrage de la robinetterie :
* Raccordement d'eau du réservoir :
* Raccordement d'eau de

la robinetterie : eau froide/eau chaude du robinet d'équerre

eau bouillante du réservoir

Le systeme de filtre fourni doit étre utilisé dans les régions ou la
dureté carbonatée est supérieure a 10° KH.
Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée auprés de
la compagnie des eaux compétente.
Désinfection thermique de la robinetterie est possible.

Installation et mise en service

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(respecter la norme EN 806) !

Régler le by-pass de la téte du filtre en respect de la dureté
carbonatée locale et raccorder la cartouche du filtre.

Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée a I'aide de
la bandelette de test fournie ou auprés de la compagnie des eaux
compétente.

Remarque : L'eau se dilate dans le réservoir lorsqu'elle
chauffe. L'eau de dilatation doit s'égoutter par la trémie du
groupe de sécurité.

Ceci est normal et nécessaire.

Commande :

L'unité de commande est réglée en usine pour un fonctionnement
avec la cartouche de filtre de taille S (réf : 40 404 001).

En cas de fonctionnement avec une autre cartouche de filtre, il
convient d'adapter le réglage de I'unité de commande, voir

également page 7.

Touche Affichage

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

RESET

O

PROG.

Appuyer brievement sur la touche PROG
(PRG clignote)

Appuyer brievement sur la touche RESET pour passer
a la programmation de la capacité (00000 clignote)

Appuyer plusieurs fois sur la touche PROG jusqu'a ce
que la position souhaitée soit atteinte

(le chiffre 00000 clignote)

Appuyer plusieurs fois sur la touche RESET jusqu'a ce
que le chiffre souhaité soit atteint

(le chiffre 00600 clignote)

Appuyer plusieurs fois sur la touche PROG jusqu'a
quitter le menu (PRG s'éteint et la valeur réglée

Signalisations

LED de la
robinetterie

Etat LED du réservoir

Initialisation blanc -

Phase de chauffage rouge, clignotant -

Prét au fonctionnement [rouge, continu -

Mode vacances phase
de refroidissement

orange, clignotant |-

Mode vacances orange, continu -

Sécurité enfant -
Procédure de
déverrouillage

rouge, clignotant

Sécurité enfant -
déverrouillé

rouge, continu

Procédure de -
déverrouillage
remplissage

jaune, clignotant

Remplissage - jaune, continu

Erreur magenta,

clignotant/continu

magenta,
clignotant/continu

O

s'affiche)

% Utilisation, voir page 8.

Déverrouiller la sécurité enfant pour tirer de I'eau bouillante, voir A.

Combinaison de touches pour remplir des casseroles d'eau
bouillante, voir B.

Tirer de I'eau froide ou chaude, voir C.
Activer le mode vacances, voir D.

Remarque:
Afin d’éviter toute mauvaise utilisation et tout risque de blessure,
nous recommandons d’apposer I'autocollant fourni.
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Maintenance et nettoyage

Attention !
' Risque d'endommagement !
® Lors des travaux de maintenance sur le systéme,

I'alimentation électrique doit étre coupée ! Il est possible
ensuite de débrancher la fiche de raccordement.

Pour toute intervention sur le réseau d'alimentation ou
' pour les travaux de maintenance, purger le systéme d'eau
bouillante GROHE Red avant l'utilisation, afin d'éviter que

Controler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si

nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour

robinetterie.

Vider le réservoir :

» Patienter jusqu'a ce que le réservoir et la robinetterie aient
refroidi.

» Mettre le réservoir hors pression en ouvrant le levier de la
robinetterie et le bouton rotatif sur le dispositif de sécurité.

- e « Retirer le capot ou le flexible du robinet mitigeur afin de vider le

de la vapeur ne s'échappe. . o . s
. ) ) . 3 . réservoir via le tuyau de connexion au module de sécurité.
Fermer le robinet d'équerre, désactiver le réservoir et
débrancher la prise secteur.
Patienter jusqu'a ce que le réservoir et la robinetterie aient
refroidi. Ouvrir le levier pour supprimer la pression dans le
réservoir.
21V
Service
Panne ? Cause ' Remeédes D\/

L'eau ne s'écoule pas
La poignée clignote une fois en
magenta

installé

* Les flexibles sont pliés

* Le filtre n'est pas correctement

 L'alimentation en eau est coupée

- Positionner correctement le filtre
(1,5 - 2 tours)

- Vérifier que les flexibles ne sont pas pliés
- Ouvrir complétement les robinets d'arrét

La poignée reste allumée en
magenta

* Erreur systéme

- S'adresser au service aprés-vente GROHE

Le réservoir d'eau bouillante GROHE doit étre uniquement réparé
par le service aprés-vente GROHE.

Respect de I'environnement et recyclage

Pour des raisons d'hygiéne, le retraitement de cartouches utilisées
n'est pas envisageable. Les cartouches de filtre usagées peuvent
étre jetées avec les ordures ménageéres sans que cela ne présente
de risque.
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Le réservoir d'eau bouillante est un appareil électrique soumis dans
de nombreux pays a une obligation de retour et de reprise. GROHE
participe aux différents systémes de reprise dans tous les pays
concernés.

Ce symbole indique que les appareils ne doivent
E\/ en aucun cas étre jetés avec les déchets

ménagers. lls doivent impérativement étre mis au
B oput séparément conformément aux




CED

Informaciéon de seguridad

Los ninos de 8 afios y mayores y las
A personas con capacidades fisicas,

‘ sensoriales o mentales reducidas o que no
posean la experiencia ni los conocimientos
necesarios podran utilizar este producto si
estan vigilados o si se les ha explicado
como se puede usar el equipo de forma
segura y entienden los peligros derivados
del mismo. No permita que los ninos
jueguen con el equipo. Los nifios no
podran realizar la limpieza y el
mantenimiento que corresponde al
usuario sin vigilancia.

Evitar peligros derivados del uso de cables
de alimentacion de tensién danados. En
caso de danos, el cable de red lo debe
sustituir el fabricante, el servicio de
postventa o una persona cualificada
correspondiente.

Atencidn, peligro de escaldaduras. El agua
que sale esta hirviendo. El cafio nunca se
ha de sujetar por el extremo para girarlo,
ya que este se calienta mucho.

A

» Segun IEC 60320-C13, el cable de conexion a la
red que se adjunta con caja de conexion para
aparatos de frio solo se puede conectar a un
enchufe apropiado de al menos 10 Ay protegido
por un interruptor diferencial. Debe resultar
posible acceder libremente al enchufe tras la
instalacion.

* El acumulador de agua hirviendo debe estar
conectado a una alimentacion de tension
permanente con conductor protector.

* La instalacion solo puede efectuarse en
recintos protegidos contra las heladas.

* El acumulador de agua hirviendo esta disefnado
para su uso exclusivo en recintos cerrados.

 El acumulador de agua hirviendo debe
colocarse verticalmente.

* No mojar el acumulador de agua hirviendo
directa ni indirectamente al proceder a la
limpieza.

* El acumulador de agua hirviendo no debe
abrirse.

« Utilizar solamente piezas de recambio y
accesorios originales. La utilizacién de otras
piezas conlleva la nulidad de la garantia y del
marcado CE, ademas de que puede causar
lesiones.

* No ponga en funcionamiento equipos dafados.

« El servicio de GROHE debe sustituir el cabezal
del filtro una vez transcurridos cinco anos.

+ La utilizacién de un cable alargador entre el
enchufe y la conexién del acumulador de agua
hirviendo no esta permitida.

» El acumulador de agua hirviendo debe utilizarse
con el grupo de seguridad suministrado.

* El acumulador de agua hirviendo solo se puede
utilizar con griferia GROHE Red.

« Si la presion de utilizacion fuera insuficiente,
debera desconectarse el acumulador de agua
hirviendo.

* Para el transporte se debe vaciar el acumulador
de agua hirviendo. Es necesario desconectar el
grupo de seguridad del acumulador de agua
hirviendo.

Atencion, peligro de escaldaduras. El agua
que sale esta hirviendo.
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Datos técnicos del acumulador de agua hirviendo:

» Conexion: toma de corriente de pared con conductor
protector, protegida con un fusible de 10 A

max. 2000 m sobre el nivel del mar
230V CA/50 Hz

* Altura de instalacion:
» Alimentacion de tension:

+ Consumo de potencia max.: 2200 W
* Tipo de proteccion: IP X4
* Humedad relativa del aire: max. 95 %
+ Potencia disipada en reposo (conectado): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Potencia disipada en reposo (desconectado): 1w

Datos técnicos sanitarios:
» Capacidad del acumulador de agua hirviendo: M: 41
L:71
* Volumen disponible del acumulador a 100 °C: M: aprox. 3 |
L: aprox. 5,51

* Presion de trabajo:

— Min. 0,2 MPa
— Recomendada 0,2-0,5 MPa
* Presion de utilizacion: max. 0,8 MPa
* Presion de verificacion: 1,6 MPa

» Caudal para una presion de trabajo de 0,3 MPa
- Agua mezclada:
- Agua hirviendo:
» Temperatura ambiente:
» Temperatura del agua hirviendo:
La temperatura real puede variar de forma
insignificante debido a las distintas presiones del entorno.
» Tiempo de calentamiento de 10 °C a 100 °C:  M: aprox. 20 min
L: aprox. 30 min
max. 60 mm
agua fria

aprox. 6 I/min
aprox. 3 I/min
0°C-40°C
100 °C

* Longitud de apriete de la griferia:

+ Acometida del agua del acumulador:

» Acometida del agua de la griferia:
agua fria/agua caliente de la llave de paso

agua hirviendo del acumulador

En regiones con una dureza de carbonatos superior a 10 °’KH debe

utilizarse el sistema de filtro suministrado.

La dureza de carbonatos puede consultarse al proveedor de agua.

Se permite la desinfeccion térmica de la griferia.

Instalacion y puesta en servicio

Lavar a fondo el sistema de tuberias antes y después de la
instalacion (observar EN 806).

Ajustar el bypass del cabezal del filtro segtin la dureza de
carbonatos local y conectar el cartucho del filtro.

La dureza de carbonatos puede determinarse utilizando el papel de
pruebas o consultando al proveedor de agua responsable.

Nota: Al calentarse, el volumen de agua del acumulador se
expande. El agua expandida debe salir goteando por el
embudo del grupo de seguridad.

Esto es algo necesario y completamente normal.

Mando:

El mando viene ajustado de fabrica para funcionar con el cartucho
de filtro del tamafio S (n.° ref.: 40 404 001).

Para su funcionamiento con otro cartucho del filtro, el mando debe
ajustarse correspondientemente; véase también la pagina 7.

Tecla Indicacion

Pulsar brevemente la tecla PROG (parpadea PRG)

Pulsar brevemente la tecla RESET para acceder a la
programacion de la especificacion de litros
(parpadea 00000)

Pulsar la tecla PROG hasta alcanzar la posicién
deseada (parpadea la cifra 00000)

Pulsar la tecla RESET hasta alcanzar la cifra deseada
(parpadea la cifra 00600)

Pulsar la tecla PROG hasta salir del menu
(se apaga PRG y se visualiza el valor ajustado)

Senalizacion

Estado Acumulador LED Griferia LED

Inicializacion blanco -

Fase de calentamiento |rojo, parpadeante

Operativo rojo, permanente -
Modo de vacaciones naranja, -
fase de enfriamiento parpadeante

Modo de vacaciones naranja, permanente

Seguro infantil -
Proceso de desbloqueo

rojo, parpadeante

Seguro infantil -
desbloqueado

rojo, permanente

Proceso de desbloqueo |- amairrillo,
llenado de recipientes parpadeante
Llenado de recipientes |- amairillo,
permanente
Error magenta, magenta,
parpadeante o parpadeante o
permanente permanente
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% Manejo, véase la pagina 8.

Desbloquear el seguro infantil para hacer salir agua hirviendo,
véase A.

Combinacién de teclas para llenar recipientes con agua hirviendo,
véase B.
Dejar salir agua fria o caliente, véase C.

Activar el modo de vacaciones, véase D.

Nota:

Para prevenir manipulaciones incorrectas y evitar sufrir lesiones
recomendamos colocar el adhesivo suministrado



Mantenimiento y limpieza

jAtencion! Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.

® Para realizar trabajos de mantenimiento en la instalacion  Vaciar el acumulador:
debe interrumpirse por norma general la alimentacién de  * Esperar a que el acumulador y la griferia se hayan enfriado.
tension. Posteriormente, puede separarse el conector de » Despresurizar el acumulador abriendo la palanca de la griferia y
enchufe. el botdn giratorio del dispositivo de seguridad.
« Retirar la tapa o el tubo flexible de la valvula mezcladora y vaciar
el acumulador a través del tubo de conexion con el grupo de

Riesgo de dafios

Antes de realizar trabajos en la red de suministro o tareas
' de mantenimiento, debe purgarse el aire del sistema de

a Aagua hirviendo GROHE Red, ya que en caso contrario seguridad.
pueden producirse golpes de vapor.
Cerrar la llave de paso, desactivar el acumulador y retirar
el conector de red.
Esperar a que el acumulador y la griferia se hayan
enfriado. Abrir la palanca para despresurizar el
acumulador.
21V
Servicio
Fallo ? Causa ' Solucién M
El agua no fluye « Elfiltro no se ha introducido - Colocar el filtro recto
La empunadura parpadea una correctamente (1,5-2 vueltas)
vez en magenta
* Tubos flexibles doblados - Comprobar los estrangulamientos en los tubos flexibles
+ Alimentacién de agua interrumpida | - Abrir la valvula de cierre por completo
La empunadura brilla de forma * Fallo del sistema - Ponerse en contacto con el servicio de postventa
permanente en magenta GROHE

Solo el servicio de postventa GROHE puede reparar el acumulador  El acumulador de agua hirviendo es un equipo eléctrico sometido a

de agua hirviendo. las obligaciones de devolucion y recogida en muchos paises.
GROHE utiliza en todos los paises relevantes los sistemas de
Medioambiente y reciclaje recogida correspondientes.

Por motivos de higiene, no puede volver a procesar los cartuchos

del filtro ya usados. Los cartuchos del filtro usados pueden Los equipos con este marcado no deben
desecharse sin peligro con la basura residual. desecharse con la basura doméstica, sino que
deben eliminarse por separado de acuerdo con las

B 0ormas de cada pais.
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Informazioni di sicurezza

Il dispositivo pud essere utilizzato da
A bambini di eta non inferiore a 8 anni

‘ nonché da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure prive

di esperienza e conoscenze, purché sotto
sorveglianza o dopo essere state
informate in merito all'uso sicuro del
dispositivo e ai possibili rischi derivanti.
Evitare che i bambini giochino con il
dispositivo. La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere eseguite da
bambini senza la sorveglianza degli
adulti.

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di
alimentazione di tensione danneggiati. In
caso di danni, il cavo di rete deve essere
sostituito dal costruttore o dal relativo
servizio di assistenza tecnica oppure da
persona di pari qualifica.

Attenzione, pericolo di scottature! L'acqua
che fuoriesce € bollente. Per ruotare la
bocca non afferrare mai la sua estremita,
poiché diventa molto calda.

A

* Il conduttore per il collegamento di rete con
presa per dispositivi di partenza a freddo fornito
in dotazione e conforme allo standard
IEC 60320-C13 pud essere collegato
esclusivamente a una presa da almeno 10 A con
interruttore differenziale. Dopo l'installazione, la
presa deve essere liberamente accessibile.

* |l bollitore-accumulatore deve essere collegato in
modo durevole all'alimentazione di tensione
tramite un conduttore di protezione.

* L'installazione deve essere eseguita solo in
ambienti al riparo dal gelo.

* |l bollitore-accumulatore € adatto per 'uso
esclusivo in vani chiusi.

* || bollitore-accumulatore deve essere
posizionato verticalmente.
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* Durante la pulizia non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua il bollitore-
accumulatore.

* || bollitore-accumulatore non deve essere aperto.

* Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori
originali. L'utilizzo di altri componenti comporta
il decadimento della garanzia e del marchio CE
€ puod provocare lesioni.

* Non tentare di mettere in funzione un
apparecchio danneggiato.

« La testa del filtro deve essere sostituita
dopo 5 anni dall’assistenza GROHE.

* Non sono ammessi cavi di prolunga tra presa e
bollitore-accumulatore.

* Il bollitore-accumulatore deve funzionare con il
gruppo di sicurezza fornito in dotazione.

* Il bollitore-accumulatore puo funzionare
esclusivamente con un rubinetto GROHE Red.

» Se la pressione di esercizio non é sufficiente,
€ necessario spegnere il bollitore-accumulatore.

* Per il trasporto, & necessario svuotare |l
bollitore-accumulatore. In tal caso, staccare il
relativo gruppo di sicurezza.

Attenzione, pericolo di scottature! L'acqua che
fuoriesce € bollente.



Dati tecnici bollitore-accumulatore:

» Raccordo: presa da muro con conduttore di protezione,
fissata a un fusibile da 10 A

max. 2000 m sul livello del mare
230 V AC/50 Hz

+ Altezza di montaggio:
» Alimentazione di tensione:

* Max. potenza assorbita: 2200 W
+ Tipo di protezione: IP X4
» Umidita atmosferica relativa: max. 95 %
* Dissipazione in standby (inserito): M: 14 W
L: 15,7 W
« Dissipazione in standby (disinserito): 1w
Dati tecnico-sanitari:
» Contenuto del bollitore-accumulatore: M: 41|
L:71
* Volume disponibile nell'accumulatore a 100 °C: M: ca. 31
L:ca. 5,51
* Pressione idraulica:
- min. 0,2 MPa
- consigliata 0,2-0,5 MPa
* Pressione di esercizio: pressione di esercizio max. 0,8 MPa
* Pressione di prova: 1,6 MPa
« Portata a pressione idraulica di 0,3 MPa
- acqua miscelata: circa 6 I/min
- acqua bollente: circa 3 I/min
» Temperatura ambiente: 0°C-40°C
» Temperatura acqua bollitore: 100 °C

La temperatura effettiva pud essere leggermente diversa a causa
delle differenti pressioni ambientali

» Tempo di riscaldamento da 10 °C a 100 °C: M: ca. 20 min
L: ca. 30 min
» Lunghezza di fissaggio del rubinetto: max. 60 mm

» Raccordo acqua accumulatore:
* Raccordo acqua rubinetto:

acqua fredda/acqua calda dal raccordo ad angolo
acqua bollente dall’accumulatore

Il sistema di filtraggio fornito deve essere utilizzato nelle zone con
una durezza dell'acqua superiore a 10 °KH.

La durezza dell'acqua pud essere richiesta presso I'ente locale di
approvvigionamento acque.

E possibile effettuare la disinfezione termica del rubinetto.

acqua fredda

Segnalazioni

Stato LED accumulatore [LED rubinetto

Inizializzazione bianco -

Fase di riscaldamento rosso, lampeggiante

Pronto all’'uso rosso, fisso -
Periodo di arancione, -
raffreddamento modalita |lampeggiante

Holiday

Modalita Holiday arancione, fisso -

Processo di sblocco della
sicurezza per bambini

rosso,
lampeggiante

Processo di sblocco della |- rosso, fisso
bloccata
sblocco della sicurezza |- giallo,

nel riempimento lampeggiante

recipiente
Riempimento recipiente |- giallo, fisso
Errore magenta, magenta,

lampeggiante/fisso |lampeggiante/fisso

Installazione e messa in esercizio

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio profondo
del sistema delle tubature (osservare la normativa EN 806).

Regolare il bypass della testa del filtro in base alla durezza
dell’acqua locale e collegare la cartuccia del filtro.

La durezza dell'acqua pud essere rilevata con l'ausilio di test a
strisce oppure richiesta presso I'ente locale di approvvigionamento
acque.

Nota: durante la fase di riscaldamento, il volume dell'acqua
nell'accumulatore si espande. L'acqua in eccesso deve
fuoriuscire dall’imbuto del gruppo di sicurezza.

Questo & un processo necessario e normale.

Unita di comando:

L'unita di comando & impostata di fabbrica sul funzionamento con
la cartuccia del filtro S-Size (codice n.: 40 404 001).

In caso di utilizzo con un’altra cartuccia del filtro, € necessario
adeguare le impostazioni dell’'unita di comando, vedere anche

pagina 7.

Tasto Indicazione

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

Premere brevemente il tasto PROG (PRG lampeggia)

Premere brevemente il tasto RESET per entrare nella
programmazione del valore in litri predefinito

(00000 lampeggia)

Premere piu volte il tasto PROG fino a raggiungere la
posizione voluta (la cifra 00000 lampeggia)

Premere piu volte il tasto RESET fino a ottenere la
cifra voluta (la cifra 00600 lampeggia)

Premere piu volte il tasto PROG fino a uscire dal
menu (PRG si spegne e appare il valore impostato)

% Utilizzo, vedere pagina 8.

Sbloccare la sicurezza per bambini per fare fuoriuscire I'acqua,
vedere A.

Combinazione di tasti per riempire le pentole con I'acqua del
bollitore, vedere B.

Fuoriuscita di acqua calda o fredda, vedere C.
Attivazione della modalita Holiday, vedere D.

Nota:
Onde evitare errori di funzionamento e proteggere da lesioni si
consiglia di applicare I'etichetta acclusa.
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Manutenzione e pulizia

Attenzione!
Pericolo di danneggiamento!

® Durante le operazioni di manutenzione all’impianto si deve
generalmente escludere I’'alimentazione di tensione.
Successivamente é possibile staccare il connettore a
innesto.

In caso di interventi alla rete di alimentazione o nei lavori
' di manutenzione sfiatare il sistema di bollitura GROHE Red

prima dell’utilizzo, perché altrimenti possono verificarsi

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e

ingrassare con grasso speciale.

Svuotare I'accumulatore:

« Attendere fino al raffreddamento dell’accumulatore e del rubinetto

 Togliere pressione all’'accumulatore aprendo la leva del rubinetto
e della manopola sul dispositivo di sicurezza

» Rimuovere il cappuccio o il tubo flessibile dalla valvola
miscelatrice per svuotare I'accumulatore tramite il tubo di
raccordo flessibile collegato al gruppo di sicurezza

n
dei colpi d’ariete.
Chiudere il raccordo ad angolo, disinserire ’laccumulatore
ed estrarre il connettore di rete.
Attendere fino al raffreddamento dell’accumulatore e del
rubinetto. Aprire la leva per togliere pressione
all’accumulatore.
21V

Assistenza

Guasto ? Causa ' Rimedio M

Mancato scorrimento dell’acqua |+ Filtro non inserito correttamente - Inserire il filtro in modo diritto

La manopola lampeggia una volta (1,—2 giri)

in magenta * Flessibili piegati - Controllare I'eventuale presenza di ammaccature sui

flessibili

* Erogazione dell'acqua interrotta

- Aprire completamente le valvole di intercettazione

La manopola si illumina in * Errore di sistema

magenta

- Rivolgersi al servizio assistenza tecnica GROHE

Il bollitore-accumulatore GROHE puo essere riparato
esclusivamente dal servizio assistenza tecnica GROHE.
Ambiente e riciclaggio

Per motivi igienici, il riciclo delle cartucce dei filtri usate non &
consentito. Le cartucce dei filtri usate possono essere smaltite
senza pericolo nei rifiuti domestici.
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Il bollitore-accumulatore € un apparecchio elettrico soggetto in
molti Paesi a obblighi di reso e restituzione. GROHE partecipa in
tutti i Paesi principali ai corrispondenti sistemi di restituzione.

hi¢

| dispositivi con questo marchio non fanno parte dei
rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti
secondo le norme specifiche del Paese.




(ND)

Veiligheidsinformatie

Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8
jaar en ouder en door personen met
verminderde fysische, zintuiglijke of
mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis worden gebruikt, mits
zij onder toezicht staan of de nodige
instructies hebben gekregen voor een
veilig gebruik van het apparaat en de
daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. De reiniging en het
gebruikersonderhoud mogen zonder
toezicht niet door kinderen worden
uitgevoerd.

Voorkom gevaar als gevolg van
beschadigde voedingskabels. Bij
beschadiging moet de voedingskabel door
de fabrikant, de klantenservice of door
hiervoor geschoold personeel worden
vervangen.

Attentie verbrandingsgevaar! Uitstromend
water is kokend heet. Voor het zwenken de
uitloop nooit aan het uiteinde beetpakken,
omdat dit zeer heet wordt.

A

* De meegeleverde voedingskabel met
stekkerdoos voor koelapparaten conform
IEC 60320-C13 mag uitsluitend worden
aangesloten op een geschikte stekkerdoos van
minimaal 10 A en met een aardlekschakelaar.
De stekkerdoos moet na de installatie vrij
toegankelijk zijn.

* De kokendwaterboiler moet op een
ononderbroken voedingsbron met een beveiligde
leiding zijn aangesloten.

* De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten
plaatsvinden.

* De kokendwaterboiler is uitsluitend bestemd
voor het gebruik in gesloten ruimten.

* De kokendwaterboiler moet rechtopstaand
worden geplaatst.

* Spoel de kokendwaterboiler tijdens het
schoonmaken niet direct of indirect af met water.

* De kokendwaterboiler mag niet worden
geopend.

* Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen en toebehoren. Het
gebruik van andere onderdelen leidt tot het
vervallen van de garantie en het CE-keurmerk en
kan verwondingen veroorzaken.

* Neem een beschadigd apparaat niet in gebruik.

* De filterkop moet na een periode van 5 jaar door
de GROHE Service worden vervangen.

* Verlengkabels tussen de stekkerdoos en de
aansluiting van de kokendwaterboiler zijn niet
toegestaan.

* De kokendwaterboiler moet met de
meegeleverde veiligheidsgroep worden gebruikt.

* De kokendwaterboiler mag uitsluitend worden
gebruikt met een GROHE Red-kraan.

* Wanneer de werkdruk niet voldoende is, dan
moet de kokendwaterboiler worden
uitgeschakeld.

* De kokendwaterboiler moet voor het transport
worden afgetapt. Hiervoor moet de
kokendwaterboiler worden ontkoppeld van de
veiligheidsgroep.

Attentie verbrandingsgevaar! Uitstromend
water is kokend heet.
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Technische gegevens kokendwaterboiler:
+ Aansluiting: wandcontactdoos met beveiligde leiding,
via een 10 A zekering beveiligd

* Opstelhoogte: max. 2000 m boven de zeespiegel

* Voeding: 230V AC/50 Hz
+ Max. vermogensverbruik: 2200 W
+ Klassering: IP X4
* Relatieve luchtvochtigheid: max. 95%
« Stand-by-vermogensverlies (ingeschakeld): M:14 W
L: 15,7 W
+ Stand-by-vermogensverlies (uitgeschakeld): 1w
Sanitairtechnische gegevens:
* Inhoud kokendwaterboiler: M: 41
L:71
» Beschikbare boilercapaciteit bij 100 °C: M: ca. 31
L:ca. 551
+ Stromingsdruk:
— min. 0,2 MPa
— aanbevolen 0,2-0,5 MPa
* Werkdruk: max. 0,8 MPa
» Testdruk: 1,6 MPa
+ Capaciteit bij 0,3 MPa stromingsdruk
- mengwater: ca. 6 I/min
- kokend water: ca. 3 I/min
» Omgevingstemperatuur: 0°C-40°C
» Temperatuur kokend water: 100 °C
De werkelijke temperatuur kan vanwege verschillen
in de omgevingsdruk minimale afwijkingen vertonen.
» Opwarmtijd van 10 °C tot 100 °C: M: ca. 20 min
L: ca. 30 min
» Klemlengte van de kraan: max. 60 mm
» Wateraansluiting boiler: koud water

» Wateraansluiting kraan:

koud water/warm water vanaf hoekafsluiter
kokend water vanaf de boiler

Het bijgevoegde filtersysteem moet in gebieden met een
carbonaathardheid van meer dan 10 °KH worden gebruikt.

Uw waterbedrijf kan informatie verschaffen over de
carbonaathardheid van het water.

Thermische desinfectie van de kraan is mogelijk.

Signalen

Status Led geheugen Led kraan
Initialisatie wit -
Opwarmfase rood, knipperend |-

Klaar voor gebruik rood, continu -

Vakantiemodus afkoelfase |oranje, knipperend

Vakantiemodus

oranje, continu

Kinderbeveiliging -
ontgrendelingsprocedure

rood, knipperend

Kinderbeveiliging -
ontgrendeld

rood, continu

Reservoir vullen -
ontgrendelingsprocedure

geel, knipperend

Reservoir vullen - geel, continu

Storing magenta, magenta,
knipperend/ knipperend/
continu continu
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Installatie en ingebruikname

Spoel de leidingen grondig véor en na het installeren
(houd rekening met EN 806)!

Stel de bypass van de filterkop in conform de plaatselijke
carbonaathardheid en sluit het filterpatroon aan.

De carbonaathardheid kan met behulp van de bijgevoegde teststrip
worden bepaald of bij uw waterbedrijf worden opgevraagd.

Aanwijzing: Bij het verwarmen neemt het watervolume in de
boiler toe. Het uitgezette water moet bij de trechter van de
veiligheidsgroep naar buiten druppelen.

Dit is een noodzakelijke en normale procedure.

Besturing:

Af fabriek is de besturing ingesteld op gebruik met filterpatroon
maat S (bestelnr.: 40 404 001).

Bij gebruik van andere filterpatronen moet het besturingssysteem
daarop worden afgestemd, zie ook pagina 7.

Knop Weergave

PROG.

O

Druk kort op de knop PROG (PRG knippert)

RESET

O

Druk kort op de knop RESET om de
programmeerfunctie voor de literinstelling te openen
(00000 knippert)

PROG.

O

RESET

O

Druk zo vaak op de knop PROG totdat u de gewenste
positie hebt bereikt (00000 getal knippert)

Druk zo vaak op de knop RESET totdat u het
gewenste getal hebt bereikt (00600 getal knippert)

PROG.

O

Druk zo vaak op de knop PROG totdat u het menu
verlaat (PRG verdwijnt en de ingestelde waarde wordt
weergegeven)

% Bediening, zie pagina 8.

Ontgrendelen van de kinderbeveiliging om kokend water te tappen,
zie A.

Knopcombinatie voor het vullen van pannen met kokend water,
zie B.
Tappen van koud of warm water, zie C.

Activeren van de vakantiemodus, zie D.

Aanwijzing:
Om verkeerd gebruik en verwondingen te voorkomen raden wij aan
de bijgeleverde sticker aan te brengen.



Onderhoud en reiniging

Attentie!
' Gevaar voor beschadiging!
® Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de installatie

altijd eerst de voeding uit! Daarna kan de
stekkeraansluiting worden losgekoppeld.

onderhoudswerkzaamheden moet het GROHE Red-

a Kkokendwatersysteem voor gebruik ontlucht worden,
anders kunnen stoomstoten ontstaan.
Draai de hoekafsluiter dicht, schakel de boiler uit en trek
de stekker uit het stopcontact.

' Bij storingen in het elektriciteitsnet of bij

Wacht totdat de boiler en de kraan afgekoeld zijn. Open de

hendel om de druk van de boiler te halen.

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen indien
nodig en vet de onderdelen in met speciaal kraanvet.

Boiler aftappen:

» Wacht totdat de boiler en de kraan afgekoeld zijn.

* Open de hendel van de kraan en de draaiknop van de
veiligheidsvoorziening om de boiler drukloos te maken.

» Verwijder de kap resp. de slang van de mengklep om de boiler via
de verbindingsslang naar de veiligheidsgroep af te tappen.
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Service

Storing ? Oorzaak

Oplossing D/

Water stroomt niet
De handgreep knippert één keer

magenta  De slangen zijn geknikt

* Het filter is niet juist geplaatst

» De watertoevoer is onderbroken

- Zet het filter er recht in

(1,—2 omwentelingen)
- Controleer de slangen op knikken
- Open de afsluitkleppen volledig

De handgreep brandt continu
magenta

» Systeemstoring

- Neem contact op met de GROHE klantenservice

De GROHE-kokendwaterboiler mag alleen door de GROHE
klantenservice worden gerepareerd.

Milieu en recycling

Vanwege hygiénische redenen kunnen gebruikte filterpatronen niet

worden hergebruikt. Gebruikte filterpatronen kunnen zonder risico
via het huisvuil worden afgevoerd.

De kokendwaterboiler is een huishoudelijk apparaat waarvoor in

veel landen inzamelingseisen gelden. In die landen neemt GROHE

deel aan de geldende inzamelingssystemen.

thuis in het restafval, maar moeten volgens de
nationale voorschriften gescheiden worden
afgevoerd.

E\/ Apparaten voorzien van dit keurmerk horen niet
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Sakerhetsinformation
Denna apparat far anvandas av barn i
A aldern 8 ar och aldre och personer med
‘ nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga eller personer med brist pa
erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas
eller har fatt instruktioner om saker
anvandning av apparaten och forstar de
resulterande farorna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.
Undvik fara orsakad av skadade
spanningsforsorjningskablar. Om elkabeln
ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller kundservice eller en
liknande kvalificerad person.

OBS skallningsrisk! Vatten som rinner ut ar
kokande hett. Ta aldrig i anden pa utloppet
for att vrida utloppet, eftersom den blir
mycket varm.

A

* Den bifogade elledningen med kontaktdon enligt
IEC 60320-C13 far endast anslutas till ett
lampligt vagguttag med minst 10 A, skyddat med
jordfelsbrytare. Det maste ga att komma at
vagguttaget efter installationen.

* Behallaren fér kokande vatten maste vara
ansluten till en permanent spanningsforsorjning
med skyddsledare.

* Installationen far endast utforas i frostsakra
utrymmen.

» Behallaren for kokande vatten ar endast avsedd
att anvandas i stangda utrymmen.

» Behallaren for kokande vatten maste placeras
upprattstaende.
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* Behallaren for kokande vatten och kontakten far
inte sprutas av direkt eller indirekt med vatten vid
rengoring.

* Behallaren for kokande vatten far inte 6ppnas.

* Anvand endast originalreservdelar och
tillbehor. Om andra delar anvands upphor
garantin och CE-markningen att galla, och risk
for personskador uppstar.

* Anvand aldrig en skadad apparat.

» Filterhuvudet maste bytas ut efter 5 ar via GROHE
Service.

* Forlangningskablar mellan vagguttag och
anslutningen for behallaren for kokande vatten ar
inte tillatna.

« Behallaren for kokande vatten maste anvandas
tillsammans med den medfdljande
sakerhetsmodulen.

» Behallaren for kokande vatten far endast
anvandas tillsammans med en GROHE Red-
blandare.

» Om drifttrycket inte ar tillrackligt maste
behallaren for kokande vatten stangas av.

 Behallaren for kokande vatten maste tdommas
infor transport. Sakerhetsmodulen maste da
lossas fran behallaren for kokande vatten.
OBS skallningsrisk! Vatten som rinner ut ar
kokande hett.



Tekniska data for behallaren for kokande vatten:

* Anslutning: vagguttag med skyddsledare,
sakrad med en 10 A-sakring

max. 2000 m 6ver havet
230 VAC/50 Hz

» Uppstallningshojd:
» Spanningsfoérsérjning:

» Max. effektupptagning: 2200 W
» Skyddsklass: IP X4
* Relativ luftfuktighet: max. 95 %
« Standby-forlusteffekt (inkopplad): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Standby-forlusteffekt (frankopplad): 1w
Sanitartekniska data:
* Innehall behallare fér kokande vatten: M: 41
L:71
« Tillganglig behallarvolym vid 100 °C: M: ca 31l
L:ca5,51
* Flodestryck:
—min. 0,2 MPa
— rekommenderat 0,2-0,5 MPa
* Drifttryck: max. 0,8 MPa
+ Kontrolltryck: 1,6 MPa
» Genomfldde vid 0,3 MPa flodestryck
— blandvatten: ca 6 I/min
— kokande vatten: ca 3 I/min
» Omgivningstemperatur: 0°C-40°C
» Temperatur pa kokande vatten: 100 °C
Den faktiska temperaturen kan avvika lite p.g.a. olika
omgivningstryck.
» Uppvarmningstid fran 10 °C till 100 °C: M: ca 20 min
L: ca. 30 min
» Klamlangd pa blandaren: max. 60 mm
* Vattenanslutning for behallare: kallvatten

* Vattenanslutning for blandare:

kallvatten/varmvatten fran hérnventil
kokande vatten fran behallare

Det bifogade filtersystemet maste anvandas i omradden med en
karbonathardhet pa éver 10 °KH.

Den lokala vattenleverantdren kan svara pa fragor om
karbonathardheten.

Termisk desinfektion av blandaren ar méjlig.

Blinksignaler

Status LED i behallaren [LEDi

blandaren

Initialisering vit -

Uppvarmningsfas

Driftberedd

rott, blinkande -

rott, konstant -

Holiday-lage svalningsfas |orange, blinkande |-

Holiday-lage orange, konstant -

Barnsakring avaktiveras - rott, blinkande

Barnsakring avaktiverad - rott, konstant

Avaktivering till fyllning av |- gult, blinkande

grytor
Fyllning av grytor - gult, konstant
Fel magenta, magenta,
blinkande/konstant |blinkande/
konstant

Installation och idrifttagning

Spola rérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Stall in filterhuvudets bypass enligt den lokala
karbonathardheten och anslut filterpatronen.

Karbonathardheten kan faststéllas med hjalp av den bifogade
testremsan, eller genom att radfraga den lokala vattenleverantéren.

Anvisning: Vid upphettning 6kar vattenvolymen i behallaren.
Varmvattnet maste droppa ut ur tratten pa sakerhetsenheten.

Detta ar en nédvandig och normal process.

Styrning:

Styrningen har stéllts in pa fabriken for drift med filterpatronen av
storlek S (Best.- Nr.: 40 404 001).

Om en annan filterpatron ska anvandas maste styrningen stallas
om, se aven sidan 7.

Knapp Indikering
PROG. Tryck kort pa knappen PROG (PRG blinkar)
RESET Tryck kort pa knappen RESET for att komma till
O programmeringen av litervardet (00000 blinkar)
PROG. Tryck upprepade ganger pa knappen PROG tills du
Q har uppnatt 6nskad position (siffran 00000 blinkar)
RESET Tryck upprepade ganger pa knappen RESET tills du
O har uppnatt 6nskad siffra (siffran 00600 blinkar)
PROG. Tryck upprepade ganger pa knappen PROG tills du
Q lamnat menyn (PRG slocknar och det instéllda vardet BH”
visas) u

ﬁ@ Anvandning, se sidan 8.

Deaktivering av barnsakringen for att tappa upp kokande vatten,
se A.

Knappkombination for att fylla upp grytor med kokande vatten,
se B.
Avtappning av kall- eller varmvatten, se C.

Aktivering av Holiday-laget, se D.

Anvisning:

For att undvika en méjlig felhantering och som skydd mot
personskador rekommenderar vi att den bifogade klisteretiketten
fastes.
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Underhall och rengéring

OBS!
' Skaderisk!

® Vid underhallsarbeten pa anldggningen maste alltid
spanningsforsorjningen forst kopplas fran! Darefter kan
stickforbindningen dras ur.

ska GROHE Red kokande vattensystem luftas fore

' Vid ingrepp i forsorjningsnatet eller vid underhallsarbeten
anvandning, eftersom det annars kan uppsta angstotar.

Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid behov och smoérj

dem med special-blandarfett.

Témma behallaren:

+ Vanta tills behallaren och blandaren har svalnat

* GOr behallaren trycklés genom att 6ppna spaken pa blandaren
samt vridknappen pa sakerhetsanordningen

» Ta bort hylsan resp. slangen till blandarventilen for att tomma
blandaren via anslutningsslangen till sdkerhetsmodulen.

u

Sting hornventilen, koppla fran behallaren och dra ut

elkontakten.

Vinta tills behallaren och blandaren har svalnat. Oppna

spaken for att gora behallaren trycklés.
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Service
Stérning  ? Orsak T Atgard [
Vattnet rinner inte ut « Filtret sitter inte korrekt - Satt in filtret rakt
Greppet blinkar en gang med (1',=2 varv)

magentafarg + Slangarna har bojts

* Avbrott i vattentillférseln

- Kontrollera om slangarna ar bojda
- Oppna avstangningsventilen helt

Greppet lyser konstant
magentafargat

» Systemfel

- Kontakta GROHE kundservice

GROHE behallare for kokande vatten far endast repareras av
GROHE kundservice.
Miljo och atervinning

Av hygieniska skal ar det inte mgjligt att upparbeta forbrukade
filterpatroner. Férbrukade filterpatroner kan avfallshanteras som
brannbart avfall utan risk.
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Behallaren for kokande vatten ar en elektrisk apparat som det i

manga lander finns lagliga skyldigheter for. GROHE aberopar

motsvarande atervinningssystem i de aktuella landerna.
Apparater med denna markning hor inte hemma

E\/ bland hushallsavfallet, utan maste avfallshanteras
separat enligt gallande lands foreskrifter.

]




Sikkerhedsoplysninger

Dette apparat ma anvendes af bern
A fra 8 ar og opefter og personer med
‘ nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer med manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn
eller har faet instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de farer, dette kan
medfgre. Bern ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse
fra brugers side ma ikke udfgres af bern
uden opsyn.
Undga fare som felge af beskadigede
spandingsforsyningsledninger. Ved
beskadigelse skal strgmkablet udskiftes af
fabrikanten, dennes kundeservice eller en
person med tilsvarende kvalifikationer.

Vigtigt! Skoldningsfare! Vandet er
kogende. Nar du drejer udlgbstuden, ma
du ikke tage fat i enden af den, da enden
bliver meget varm.

A

* Det vedlagte stramtilslutningskabel med stiktype
C13 iht. IEC 60320 ma kun tilsluttes en stikdase,
der sikret med et fejlstremsrelee og til
mindst 10 A. Stikdasen skal efter installation
veere frit tilgeengelig.

* Hedvandsbeholderen skal veere tilsluttet en

permanent spaendingsforsyning med jordledning.

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» Hedvandsbeholderen er udelukkende beregnet
til brug i lukkede rum.

* Hedvandsbeholderen skal placeres i lodret
position.

* Ved renggring af hedvandsbeholderen ma der
ikke sprgjtes vand direkte eller indirekte pa den.

» Hedvandsbeholderen ma ikke abnes.

» Anvend kun originale reserve- og
tilbehorsdele. Anvendes der andre dele, er
garantien og CE-maerkningen ikke laengere
geeldende. Det kan desuden medfere
tilskadekomst.

* Tag ikke apparatet i brug, hvis det er beskadiget.

* Filterhovedet skal efter 5 ar udskiftes af GROHE
Service.

* Der ma ikke monteres en forlaengerledning
mellem stikdasen og hedvandsbeholderens stik.

» Hedvandsbeholderen skal anvendes sammen
med det medfglgende sikkerhedsmodul.

* Hedvandsbeholderen ma udelukkende
anvendes sammen med GROHE Red-armaturet.

* Hvis driftstrykket ikke er tilstraekkeligt, skal
hedvandsbeholderen slukkes.

* Ved transport skal hedvandsbeholderen
temmes. | den forbindelse skal
sikkerhedsmodulet skilles fra
hedvandsbeholderen.

Vigtigt! Skoldningsfare! Vandet er kogende.

32



Tekniske data for hedvandsbeholder:

vaegstikdase med jordleding,
sikret med en 10 A-sikring

maks. 2000 m over havniveau

+ Tilslutning:

+ Opstillingshgjde:

» Spaendingsforsyning:
» Maks. effektforbrug:
» Kapslingsklasse:

* Relativ luftfugtighed:

« Standby-tabseffekt (slaet til):

+ Standby-tabseffekt (slaet fra):

Sanitzaertekniske data:

« Indhold, hedvandsbeholder:

+ Tilgeengelig beholdervolumen ved 100 °C:

« Tilgangstryk:
— min.
— anbefalet
* Driftstryk:
* Provetryk:

» Gennemstrgmning ved 0,3 MPa tilgangstryk

- blandingsvand:
- kogende vand:

* Omgivelsestemperatur:

* Vandtemperatur, kogende:
Den faktiske temperatur kan pga. forskellige omgivelsestryk

afvige en smule.

» Opvarmningstid fra 10 °C til 100 °C:

» Klemleengde for armatur:

 Vandtilslutning beholder:
+ Vandtilslutning armatur:

230 VAC/50Hz
2200 W

IP X4

maks. 95 %

M: 14 W

L: 15,7 W

1TW

M: 41
L:71
M: ca. 31
L:ca.55]1

0,2 MPa
0,2-0,5MPa
maks. 0,8 MPa
1,6 MPa

ca. 6 I/min
ca. 3 I/min

0°C-40°C
100 °C

M: ca. 20 min
L: ca. 30 min
maks. 60 mm

koldt vand

koldt/varmtvand vand fra hjgrneventil
kogende vand fra beholder

| omréader med en karbonathardhed over 10 °KH skal det
medfglgende filtersystem anvendes.

Karbonathardheden oplyses af den lokale vandforsyning.

Termisk desinfektion af armaturet er mulig.

Installation og ibrugtagning

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter installationen
(overhold EN 806)!

Indstil bypass pa filterhovedet iht. den lokale
karbonathardhed, og tilslut filterpatron.

Oplysninger om karbonathardheden kan fas ved hjeelp af den
medfglgende teststrimmel eller hos det lokale
vandforsyningsselskab.

Bemeerk: Ved opvarmning udvider vandvolumen i beholderen
sig. Udvidelsesvandet skal dryppe ud gennem
sikkerhedsmodulets tragt.

Dette er nadvendigt og normailt.

Styring:

Fra fabrikken er styringen indstillet til drift med filterpatron S-Size
(best.-nr.: 40 404 001).

Ved drift med en anden filterpatron skal styringen omstilles, se
ogsa side 7.

Tast Display

Tryk kortvarigt pa tasten PROG (PRG blinker)

Tryk kortvarigt pa tasten RESET for at skifte til
programmering af litervaerdien (00000 blinker)

Tryk pa tasten PROG flere gange, indtil den enskede
position er naet (00000 ciffer blinker)

Tryk pa tasten RESET flere gange, indtil det enskede
ciffer er naet (00600 ciffer blinker)

Tryk pa tasten PROG flere gange, indtil menuen
afsluttes (PRG forsvinder, og den indstillede veerdi 8
vises)

Signalindikering

Status

Beholder-LED

Armatur-LED

Initialisering

hvid

Opvarmningsfase

rad, blinkende

Driftsklar

red, konstant

Holiday-funktion
afkglingsfase

orange, blinkende

Holiday-funktion

orange, konstant

Barnesikring
Oplasnings-procedure

rad, blinkende

Bgrnesikring
last op

rad, konstant

Oplasningsprocedure til
fyldning af gryder

gul, blinkende

Fyldning af gryder

gul, konstant

Fejl

magenta,
blinkende/konstant

magenta,
blinkende/konstant
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% Betjening, se side 8.

Oplasning af begrnesikring, sa der kan tappes kogende vand, se A.

Tastkombination til fyldning af gryder med kogende vand, se B.
Aftapning af koldt eller varmt vand, se C.

Aktivering af holiday-funktion, se D.

Bemaerk:
For at undga fejlbetjeninger og kvaestelser bgr vedlagte
klistermaerke placeres.



Vedligeholdelse og rengaring

Vigtigt!
' Fare for beskadigelse!

® | forbindelse med vedligeholdelse pa anlaegget skal
spandingsforsyningen som hovedregel forst afbrydes!
Derefter kan stikket traekkes ud.

vedligeholdelse skal GROHE Red-hedvandssystemet
a Udluftes for brug, da der ellers kan forekomme dampsted.

Luk hjerneventilen, sluk for beholderen og traek stikket ud.

Vent, indtil beholderen og armaturet er kglet af. Abn grebet
for at fjerne trykket fra beholderen.

' Ved arbejde pa forsyningssystemet eller ved

Service

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem om ngdvendigt, og smar

dem med seerligt armaturfedt.

Temning af beholder:

» Vent, indtil beholderen og armaturet er kglet af

« Fjern trykket fra beholderen ved at abne grebet til armaturet og
trykknappen pa sikkerhedsanordningen

» Tag kappen/slangen til blandingsventilen af for at tamme
beholderen ved hjeelp af forbindelsesslangen til
sikkerhedsmodulet.

Fejl ? Arsag ¥

Afhjzelpning D\/

Vandet Igber ikke
Grebet blinker magenta en enkelt
gang » Knaek pa slanger

* Vandtilfgrslen er afbrudt

* Filteret er ikke monteret korrekt

- Seet filteret lige i
(1", - 2 omdrejninger)
- Kontrollér slanger for knaek
- Abn afspeerringsventilerne fuldstaendigt

Greb lyser konstant magenta » Systemfejl

- Kontakt GROHE kundeservice

GROHE hedvandsbeholder ma kun repareres af GROHE
kundeservice.

Miljg og genbrug

Af hensyn til hygiejnen er det ikke muligt at oparbejde brugte
filterpatroner. Brugte filterpatroner kan uden risiko bortskaffes
sammen med almindeligt affald.

Hedvandsbeholderen er et elektrisk apparat, for hvilket der gaelder
seerlige returnerings- og tilbagetagningsforskrifter i mange lande.
GROHE deltager i returneringssystemet i de pagaeldende lande.
E\/ bortskaffes sammen med almindeligt

husholdningsaffald, men skal bortskaffes separat i
B cnhold til de nationale forskrifter.

Apparater med denne maerkning ma ikke
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Sikkerhetsinformasjon

Denne enheten kan brukes av barn fra de
A er 8 ar og personer med reduserte fysiske,
‘ sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskaper dersom
de er under tilsyn eller har blitt instruert om
sikker bruk av enheten og er innforstatt
med farene i forbindelse med bruken av
den. Barn ma ikke leke med enheten.
Rengjering og brukervedlikehold ma
ikke utfares av barn uten tilsyn.

Skadde spenningsforsyningsledninger
representerer fare og ma unngas. Ved
skader ma strgmkabelen skiftes ut av
produsenten, produsentens kundeservice

eller av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

OBS! Forbrenningsfare! Vannet som
renner ut, er kokende varmt. Ta aldri tak i
enden pa kranen nar du skal svinge
kranen, ettersom enden blir sveert varm.

A

* Den medfelgende stremkabelen med
koblingsboks til kalde apparater iht.
IEC 60320-C13 ma kun kobles til en egnet
stikkontakt med en sikring pa minst 10 A og en
jordfeilbryter. Stikkontakten ma veere fritt
tilgjengelig etter installasjonen.

» Vannbeholderen for kokende vann rett fra kranen
ma veere koblet til en permanent
spenningstilfgrsel med beskyttelsesledning.

» Skal kun installeres i frostsikre rom.

* Vannbeholderen er utelukkende egnet for bruk i
lukkede rom.

* Vannbeholderen ma posisjoneres oppreist.
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» Vannbeholderen ma ikke utsettes for direkte
eller indirekte vannsprut i forbindelse med
rengjering.

* Vannbeholderen ma ikke apnes.

* Bruk kun originale reservedeler og tilbehgor.
Bruk av andre deler medfarer at garantien
opphgrer og CE-merkingen blir ugyldig, og kan
fare til personskader.

* lkke bruk skadde enheter.

* Filternodet ma skiftes ut av GROHE Service
etter 5 ar.

* Bruk av skjgteledning mellom stikkontakt og
vannbeholdertilkobling er ikke tillatt.

» Vannbeholderen ma drives med den
medfalgende sikkerhetsmodulen.

* Vannbeholderen skal kun drives med en GROHE
Red armatur.

» Dersom det ikke er tilstrekkelig driftstrykk, ma
vannbeholderen kobles ut.

* Vannbeholderen ma temmes far transport. For a
gjore dette ma sikkerhetsmodulen kobles fra
vannbeholderen.

OBS! Forbrenningsfare! Vannet som renner ut,
er kokende varmt.



Tekniske data, vannbeholder:
« Tilkobling: veggkontakt med beskyttelsesledning,
sikret via 10 A sikring
maks. 2000 m.o.h.
230 VAC/50Hz

+ Justeringshgyde:
» Spenningsforsyning:

» Maks. effektopptak: 2200 W
» Beskyttelsestype: IP X4
* Relativ luftfuktighet: maks. 95 %
« Effektforbruk i beredskapstilstand (innkoblet): M: 14 W
L: 15,7 W
« Effektforbruk i beredskapstilstand (utkoblet): 1w
Saniteertekniske data:
* Innhold vannbeholder: M: 41
L:71
« Tilgjengelig beholdervolum ved 100 °C: M: ca. 31
L:ca. 5,51
» Dynamisk trykk:
- min 0,2 MPa
- anbefalt 0,2-0,5 MPa
* Driftstrykk: maks. 0,8 MPa
+ Kontrolltrykk: 1,6 MPa
* Gjennomstremning ved 0,3 MPa dynamisk trykk
- blandevann: ca. 6 I/min
- kokende vann: ca. 3 I/min
» Omgivelsestemperatur: 0°C-40°C
» Temperatur pa kokende vann: 100 °C
Den faktiske temperaturen kan avvike noe pa grunn av
forskjellige omgivelsestrykk.
» Oppvarmingstid fra 10 °C til 100 °C: M: ca. 20 min
L: ca. 30 min
» Armaturens klemlengde: maks. 60 mm
 Vanntilkobling beholder: kaldtvann

kaldtvann/varmtvann fra vinkelkranen
kokende vann fra beholderen

Med medfelgende filtersystemet ma ma brukes i regioner med
karbonathardhet over 10 °KH.

Kontakt det lokale vannverket for a fa informasjon om
karbonathardhet.

Termisk desinfeksjon av armatur er mulig.

+ Vanntilkobling armatur:

Signaliseringer

Status Beholder-LED Armatur-LED

Initialisering hvit -

Oppvarmingsfase

Klar til bruk

rad, blinkende -

rgd, kontinuerlig -

Feriemodus
avkjglingsfase

oransje, blinkende -

Feriemodus oransje, kontinuerlig |-

Barnesikring -
Fjerning av las

rad, blinkende

Barnesikring -
last opp

rgd, kontinuerlig

Fjerning av las for -
fylling av gryter

gul, blinkende

Fylling av gryter - gul, kontinuerlig

Feil magenta, magenta,
blinkende/kontinuerlig |blinkende/
kontinuerlig

Installasjon og idriftsetting

Spyl rerledningen grundig fer og etter installasjonen (overhold
EN 806)!

Still inn forbikobling av filterhodet iht. lokal karbonathardhet
og koble til filterpatron.

Karbonathardheten kan méles ved hjelp av de medfglgende
teststripene, eller du kan kontakte det lokale vannverket for a fa
informasjon om karbonathardhet.

Merknad: Vannvolumet i magasinet utvides ved
oppvarmingen. Ekspansjonsvannet ma dryppe ut av trakten til
sikkerhetsanordningen.

Dette er nedvendig og normalt.

Styring:

Fra fabrikk er styreenheten stilt inn pa drift med filterpatronen i
S-starrelse (bestillingsnr.: 40 404 001).

Ved bruk med en annen filterpatron ma styreenheten stilles inn pa
nytt, se ogsa side 7.

Knapp Visning

PROG. Trykk kort pa knappen PROG (PRG blinker)

O

RESET

Trykk kort pa knappen RESET for a ga il
programmering av antall liter (00000 blinker)

Trykk flere ganger pa knappen PROG til gnsket
posisjon er nadd (00000 siffer blinker)

OO

=
m
924
m
=

Trykk flere ganger pa knappen RESET til sgnsket
siffer er nadd (00600 siffer blinker)

Trykk flere ganger pa knappen PROG til menyen
lukkes (PRG slukker og den innstilte verdien vises)

% Betjening, se side 8.

Lase opp barnesikringen for & tappe kokende vann, se A.

O8O

Tastekombinasjon for fylling av gryter med kokende vann, se B.
Tapping av kaldt eller varmt vann, se C.

Aktivere feriemodus, se D.

Merk:

For & unnga feilbetjening og beskytte mot personskader anbefaler
vi at det vedlagte klistremerket settes pa.
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Vedlikehold og rengjgring

' Obs!

Fare for skade!
® Spenningsforsyningen ma alltid kobles fra for
vedlikeholdsarbeider pa anlegget! Deretter kan stopselet
trekkes ut.
u

Ved inngrep i tilferselsnettet eller vedlikeholdsarbeider ma
GROHE Red varmtvannssystem luftes for bruk, ellers kan
det oppsta dampstot.

Steng vinkelkranen, sla av beholderen og trekk ut
nettstopselet.

Vent til beholderen og armaturen er avkjglt. Apne
handgrepet for a fjerne trykket i beholderen.

Service

Kontroller alle delene, rengjar, skift eventuelt ut og smer med

spesialarmaturfett.

Temme beholder:

» Vent til beholderen og armaturen er avkjgilt

* Gjgr beholderen trykklgs ved & apne handgrepet til armaturen og
dreieknappen pa sikkerhetsanordningen

» Ta av kappen eller slangen til blandeventilen og tam beholderen
via forbindelsesslangen til sikkerhetsmodulen.

Feil ? Arsak ¥

Tiltak [

Vannet renner ikke
Grep blinker magenta én gang

* Filteret er ikke satt inn riktig

« Slangene er bgyd
* Vanntilfgrselen er avbrutt

- Sett filteret inn riktig

(1',— 2 omdreininger)
- Kontroller at slangene ikke er bgyd
- Apne sperreventilen helt

Grep lyser permanent magenta » Systemfeil

- Kontakt GROHE kundetjeneste

GROHE vannbeholder ma kun repareres av GROHE
kundetjeneste.

Miljo og resirkulering

Gjenvinning av brukte filterpatroner er ikke mulig av hygieniske
grunner. Brukte filterpatroner kan trygt kastes som restavfall.
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Vannbeholderen er et elektrisk apparat som i mange land er
underlagt tilbakeleverings- og -mottaksplikt. GROHE deltar i
retursystemer i alle aktuelle land.

hi¢

Produkter som har denne merkingen ma ikke
kastes i husholdningsavfallet, men ma kastes
kildesortert iht. nasjonale forskrifter.
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Turvallisuusohjeet

Tata laitetta saavat kayttaa 8-vuotiaat ja
A sitda vanhemmat lapset seka henkilot,

‘ joiden fyysiset, sensoriset ja mentaaliset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
kokemusta laitteen kayttamisesta, mikali
heita valvotaan tai heille on opastettu
laitteen turvallinen kaytto ja he ymmartavat
siité aiheutuvat vaarat. Ali anna lasten
leikkia laitteella. Al anna lasten suorittaa
puhdistusta ja kayttajahuoltoa iiman
valvontaa.

Vioittuneet virransyottdokaapelit aiheuttavat
vaaran. Jos verkkojohto on vaurioitunut,
valmistajan tai taman valtuuttaman
huoltopalvelun tai muun patevan henkilon
taytyy vaihtaa se uuteen.

Huomio: kuuman veden aiheuttama
palovammavaara! Hanasta virtaava vesi
on kiehuvan kuumaa. Kun haluat kdantaa
juoksuputkea, ala missaan tapauksessa
koske juoksuputken paata, koska se
lampenee erittain kuumaksi.

A

* Mukana toimitettavan verkkojohdon ja
kylmalaitteiden kytkentarasian IEC 60320-C13
saa kytkea ainoastaan pistorasiaan, jossa on
vahintaan 10 A- ja Fl-suojakytkin. Pistorasian on
oltava asennuksen jalkeen vapaasti
kaytettavissa.

* Kuumavesisailio taytyy olla kytkettyna jatkuvaan
virransyottoon yhdessa suojamaadoitusjohdon
kanssa.

* Asennuksen saa tehda vain
pakkasenkestavissa tiloissa.

» Kuumavesisailid on tarkoitettu yksinomaan
sisatiloissa kaytettavaksi.

» Kuumavesisailio taytyy sijoittaa paikalleen
pystysuoraan asentoon.

* Puhdistuksen yhteydessa kuumavesisailion ja
pistokkeen paalle ei saa ruiskuttaa suoraan tai
epasuoraan vetta.

» Kuumavesisailiota ei saa avata.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia ja
lisatarvikkeita. Muiden osien kaytto johtaa
takuun ja CE-tunnusmerkinnan raukeamiseen ja
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

« Ala kayta vaurioitunutta laitetta.

» Suodatinpaa taytyy vaihtaa 5 vuoden valein
GROHE Servicessa.

* Pistorasian ja kuumavesisailiolitannan valille ei
saa asentaa jatkojohtoa.

* Kuumavesisailiota on kaytettava mukana
toimitetun varoryhman kanssa.

» Kuumavesisailiota saa kayttaa vain GROHE Red
-hanan kanssa.

* Jos kayttopaine ei ole riittava, kuumavesisailio
on kytkettava pois paalta.

* Kuljetusta varten kuumavesisailic on
tyhjennettava. Tata varten varoryhma on
irrotettava kuumavesisailiosta.

Huomio: kuuman veden aiheuttama
palovammavaara! Hanasta virtaava vesi on
kiehuvan kuumaa.
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Kuumavesisailion tekniset tiedot:
« Liitanta: Seinapistorasia ja suojamaadoitusjohto,
suojattu 10 A sulakkeella
maks. 2 000 m merenpinnan ylapuolelle
230 VAC /50 Hz

» Asennuskorkeus:
* Virransyotto:

» Maks. ottoteho: 2200 W
+ Suojauslaiji: IP X4
+ Suhteellinen ilmankosteus: maks. 95%
* Valmiustilan hukkateho (paallekytkettyna): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Valmiustilan hukkateho (poiskytkettyna): 1w
Saniteettitekniset tiedot:
» Kuumavesisailion tilavuus: M: 41
L:71
+ Kaytettavissa oleva sailidtilavuus 100 °C
lampdtilassa: M: 31
L:551
* Virtauspaine:
— Min. 0,2 MPa
— Suositus 0,2-0,5 MPa
» Kayttopaine: enint. 0,8 MPa
+ Testipaine: 1,6 MPa
* Lapivirtaus, kun virtauspaine on 0,3 MPa
- Sekoitettu vesi: n. 6 I/min
- Kiehuva vesi: n. 3 I/min
* Ympariston l[ampdtila: 0°C-40°C
+ Kiehuvan veden lampdtila: 100 °C
Todellinen lampédtila voi hieman vaihdella erilaisista
ymparistopaineista johtuen
» Kuumenemisaika 10 °C lampétilasta 100 °C
lampétilaan: M: n. 20 min
L: n. 30 min
» Hanan kiristyspituus: maks. 60 mm
+ Sailién vesiliitanta: kylmavesi

* Hanan vesiliitanta: kylma/lammin vesi kulmaventtiilista

kuuma vesi sailiosta

Alueilla, joilla karbonaattikovuus ylittda 10 °KH on kaytettava
oheista suodatinjarjestelmaa.

Karbonaattikovuuden voit kysya paikalliselta vesilaitokselta.
Hanan terminen desinfiointi mahdollinen.

Asennus ja kayttéonotto

Huuhtele putket huolellisesti ennen ja jalkeen asennuksen
(EN 806 huomioitava!)

Saada suodatinpaan ohitus paikallisen karbonaattikovuuden
mukaan ja liitd suodattimen saiatéosa.

Karbonaattikovuuden voit selvittaa oheisen testiliuskan avulla tai
kysya paikalliselta vesilaitokselta.

Ohje: Limmetessadan vesi laajenee siiliossa. Liikaa
laajentuneen veden pitda pisaroida ulos varoryhméan suppilon
kautta.

Tama on vélttamatonta ja normaali ilmio.

Ohjaus:

Ohjaus on saadetty tehtaalla kaytettavaksi S-koon suodattimen
kanssa (til.nro: 40 404 001).

Jos sita kaytetdan jonkin muun suodatinpanoksen kanssa,
ohjausyksikko taytyy saataa kyseista kayttoa varten, katso myos
sivu 7.

Nappain Naytto
PROG. Paina lyhyesti nappéintd PROG
O (PRG vilkkuu)
RESET Paina lyhyesti nappéainta RESET, jotta paaset
Q ohjelitramaéran ohjelmointiin (00000 vilkkuu)
PROG. Paina nappaintd PROG niin monta kertaa, kunnes olet

haluamassasi kohdassa
(00000 vilkkuu)

O

RESET

O

Paina nappaintd RESET niin monta kertaa, kunnes
olet haluamassasi numerossa
(00600 vilkkuu)

PROG. Paina nappaintda PROG niin monta kertaa, kunnes

poistut valikosta (PRG sammuu ja nayttéon tulee 8

| win]
=3

O

asetettu arvo)

Toimintailmoitus

Tila Sailion LED Hanan LED

Kaynnistys valkoinen -

Lampenemisvaihe |punainen, vilkkuva |-

Kayttdvalmis punainen, tasainen |-

Lomatila
ljadhtymisvaihe

oranssi, vilkkuva -

Lomatila oranssi, tasainen -

Lapsilukko -
Lukituksen avaus

punainen, vilkkuva

Lapsilukko -
avattu

punainen, tasainen

Astian taytté -
lukituksen avaus

keltainen, vilkkuva

Astian taytto -
\Virhe

keltainen, tasainen

magenta,
vilkkuva/tasainen

magenta,
vilkkuva/tasainen
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% Kaytto, katso sivu 8.

Lapsilukon avaaminen kiehuvan veden ottamista varten, katso A.

Nappainyhdistelma astian tayttdmiseksi kiehuvalla vedella,
katso B.
Kylman tai lampiman veden otto, katso C.

Lomatilan aktivointi, katso D.

Ohje:
Suosittelemme kiinnittdmaan oheisen tarran virheellisen kayton ja
onnettomuuksien estdmiseksi.



Huolto ja puhdistus

Huomio!
' Vaurion aiheuttama vaaral!
® | aitteiston huoltotéissa on aina ensimmaiseksi
katkaistava virransyo6ttd! Sen jalkeen pistoliitin voidaan
irrottaa.

Jos teet syottoputkistoon liittyvia tehtavia tai huoltotoita,

GROHE Red kuumavesijarjestelma taytyy ennen kayton
a aloittamista ilmata héyryiskujen vélttamiseksi.

Sulje kulmaventtiili, kytke sailio pois paalta ja veda

verkkopistoke irti.

Odota, kunnes siilio ja hana ovat jaahtyneet. Avaa vipu,

jotta saat tehtya sailion paineettomaksi.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa

erikoisrasvalla.

Tyhjenna sailio:

» Odota, kunnes sailid ja hana ovat jaahtyneet

 Tee sailidsta paineeton avaamalla hanan vipu ja turvalaitteiston
kaanténappi

« Irrota suojus tai sekoitusventtiilin letku, jotta voit tyhjentaa sailion
turvalaitteiston liitantaletkulla.

Hairio ? Syy '

Korjaus D\/

Vesi ei virtaa

Kahva vilkkuu kerran magentana
* Letkut taittuneet

* Vedensyottd katkennut

» Suodatinta ei ole asennettu oikein

- Asenna suodatin suoraan

(1',-2 kierrosta)
- Tarkasta, etta letkut eivat ole taittuneet
- Avaa sulkuventtiili kokonaan

Kahva palaa tasaisen magentana |+ Jarjestelmavirhe

- Kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

GROHE kuumavesisailion voi korjata vain GROHE-huoltopalvelu.

Ymparisto ja jatteiden kierratys

Kaytettyjen suodatinosien jalleenkasittely ei ole hygieniasyista
mahdollista. Kaytsta poistetut suodatinosat voidaan havittaa
vaarattomasti kaatopaikkajatteiden mukana.

Kuumavesisailidé on sahkdlaite, johon patevat monissa maissa
palautus- ja takaisinottovelvollisuudet. GROHE on kaikissa
asianomaisissa maissa osallisena vastaavissa
palautusjarjestelmissa.

talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittada

E\/ Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa  * Chiodnice z saturatorem nalezy ustawi¢
W potozeniu pionowym.

przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz
osoby z ograniczonymi wiasciwosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub osoby wykazujgce braki
w doswiadczeniu i/lub wiedzy, jezeli sg one
nadzorowane lub przejdg instruktaz * Nie wolno otwiera¢ pojemnosciowego
w zakresie bezpiecznego korzystania podgrzewacza wody.

z urzadzenia i zrozumiaty wynikajgce

z tego zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawic sie urzgdzeniem. CzynnosSci

w zakresie czyszczenia i konserwacji nie
mogg by¢ wykonywane przez dzieci, chy-
ba Zze sg one nadzorowane. Nalezy unikac

E Urzgdzenie to moze by¢ eksploatowane

* Podczas czyszczenia pojemnosciowy
podgrzewacz wody nie moze zetkng¢ sie z wodg
bezposrednio lub posrednio.

» Uzywa¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw. Korzystanie z innych
czesci spowoduje utrate gwarancji oraz
oznaczenia CE i moze byc¢ przyczyng obrazen

niebezpieczenstw zwigzanych z uszkodzo- ciata.

nym przewodem zasilajgcym. W przypad-

ku uszkodzenia przewodu zasilajacego, ~ * Nié nalezy uruchamiac uszkodzonego
przewod ten powinien by¢é wymieniony urzadzenia.

przez producenta, jego dziat obstugi klien-

ta lub odpowiednio przeszkolong osobe. .« Glowice filtracyjng nalezy wymienié po uptywie
5 lat, czynnos¢ te wykonuje GROHE Service.

Uwaga. Niebezpieczenstwo oparzenia! _ . _
A Wyplywajgca woda jest wrzgca. W celu  Stosowanie przediuzaczy miedzy gniazdem

obrécenia wylewki nie chwytaé za jej wtyczkowym a przytgczem pojemnosciowego
koncowke, poniewaz jest ona bardzo podgrzewacza wody jest niedozwolone.
goraca.

» Korzystanie z pojemnosciowego podgrzewacza
do gorgcej wody winno odbywac sie wytacznie

* Zgodnie z norma IEC 60320-C13 zaigczony wraz z dotgczonym podzespotem zabezpie-

przewod zasilania sieciowego z oprawkg

et . . czajacym.
na urzgdzeniu filtrujgcym mozna podtgczyé
wytgcznie do gniazdka dostosowanego
do obcigzenia prgdem do minimum 10 A oraz » Korzystanie z pojemnosciowego podgrzewacza
wyposazonym w wytgcznik ochronny. do gorgcej wody mozliwe jest wytgcznie
Po instalacji kazde gniazdko winno by¢ z wykorzystaniem armatury GROHE Red.

swobodnie dostepne.
+ Jezeli cisnienie robocze nie jest wystarczajgco
+ Pojemnosciowy podgrzewacz wody powinien wysokie, nalezy wytgczy¢ pojemnosciowy
by¢ podtaczony do instalacji elektryczne;j podgrzewacz wody.
z przewodem ochronnym.

* Przed transportem nalezy opréznié

* Instalacje mozna wykona¢ wytgcznie pojemnosciowy podgrzewacz wody. W tym celu
W pomieszczeniach zabezpieczonych przed nalezy odtgczy¢ zespot zabezpieczajgcy
mrozem. od podgrzewacza.

Uwaga. Niebezpieczenstwo oparzenia!

* Pojemnosciowy podgrzewacz wody Wyplywajaca woda jest wrzgca.

przystosowany jest wylgcznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.
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Dane techniczne pojemnosciowego podgrzewacza
do wody:

* Podtgczenie: gniazdo wtyczkowe $cienne z przewodem
ochronnym, zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A
* Wysoko$¢ ustawienia: ~ maks. 2000 m powyzej poziomu morza

» Napigcie zasilania: 230V AC/50 Hz

+ Max. pobdr mocy: 2200 W
« Stopien ochrony IP X4
» Wilgotnos$¢ wzgledna powietrza: aks. 95%
» Wydatek energii na podtrzymanie (wigczony): M: 14 W
L: 15,7 W
» Wydatek energii na podtrzymanie (wytgczony): 1w
Dane techniczno-sanitarne:
» Pojemnos$¢ podgrzewacza wody: M: 41
L:71
» Wydatek wody o temperaturze 100 °C: M: ok. 31
L:ca. 551
+ Cisnienie przeptywu:
- min. 0,2 MPa
- zalecane 0,2-0,5 MPa
+ Cisnienie robocze: max. 0,8 MPa
+ Cisnienie kontrolne: 1,6 MPa
» Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 0,3 MPa
- woda mieszana: ok. 6 I/min
- woda w temperaturze wrzenia: ok. 3 I/min
» Temperatura otoczenia: 0°C-40°C
» Temperatura wrzenia wody: 100 °C
Rzeczywista temperatura moze sie nieznacznie wahac¢
ze wzgledu na rozne cisnienie otoczenia.
» Czas nagrzewania od 10 °C do 100 °C: M: ok. 20 min
L: ok. 30 min
+ Dlugos¢ zamocowania armatury: max. 60 mm
» Podigczenie wody do podgrzewacza: woda zimna

» Podigczenie wody do armatury:

zimna/ciepta woda z zaworu kgtowego

gorgca woda z podgrzewacza

W regionach, w ktérych twardo$¢ weglanowa przekracza 10 °KH,
nalezy zastosowac zespdt filtra.
Informacji dotyczacych twardosci weglanowej udziela odpowiedni
zakfad wodociggowy.
Dezynfekcja termiczna armatury jest mozliwa.

Sygnalizacje

Status Dioda LED Dioda LED
podgrzewacza armatury
Inicjalizacja biata -
Faza nagrzewania czerwona, pulsujgca|-
Gotowy do pracy czerwona, ciggta -
Tryb wakacyjny faza pomaranczowa, -
ochtadzania pulsujgca
Tryb wakacyjny pomaranczowa, -
ciggta
Zabezpieczenie przed - czerwona,
dzie¢mi pulsujgca
Procedura odblokowania
Zabezpieczenie przed - czerwona,
dzieémi ciggta
odblokowany
Procedura odblokowania |- z6ita, pulsujgca
Napetnianie zbiornika - z6Mta, ciagta
Btad magenta, magenta,
pulsujgcal/ciggta pulsujgcalciagta

Instalacja i uruchomienie

Przed instalacjg i po jej zakonczeniu doktadnie przeptukaé
przewody rurowe (przestrzega¢ normy EN 806)!

Ustawi¢ obejscie gtowicy filtra zgodnie z lokalnym poziomem
twardosci weglanowej i podtaczy¢ wktad filtracyjny.

Informacji dotyczgcych twardosci weglanowej udziela odpowiedni
zaktad wodociggowy, mozliwy jest rowniez pomiar dotgczonym
paskiem testowym.

Wskazéwka: Podczas podgrzewania zwigksza sie objetos¢
wody w podgrzewaczu. Zwiekszona ilos¢ wody musi wydostaé¢
sie przez lejek zespotu zabezpieczajacego.

Jest to proces niezbedny i normalny.

Sterowanie:

Zespot sterujgcy jest ustawiony fabrycznie na prace z zastoso-
waniem wktadu filtracyjnego S-size (nr zamdéwienia: 40 404 001).

W przypadku eksploatacji z zastosowaniem innego wkiadu filtra,
konieczne jest odpowiednie ustawienie zespotu sterujgcego, patrz

réwniez strona 7.

Przycisk Wskazanie

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

Nacisng¢ na moment przycisk PROG (PRG pulsuje)

Nacisng¢ na moment przycisk RESET, aby przej$¢ do
programowania wydajnosci w litrach (pulsuje 00000)

Naciska¢ przycisk PROG, az zostanie osiggnieta
odpowiednia pozycja (cyfra 00000 pulsuje)

Naciska¢ przycisk RESET, az zostanie osiggnieta
odpowiednia liczba (cyfra 00600 pulsuje)

Naciska¢ przycisk PROG az do wyjscia z menu
(gasnie napis PRG i pojawia sie ustawiona warto$c¢)

% Obstuga, patrz strona 8.

Odblokowanie zabezpieczenia przed dzieémi, w celu naczerpania
gotujgcej wody, patrz A.

Kombinacja przyciskéw do napetniania naczyn gotujaca woda,
patrz B.
Czerpanie wody zimnej lub cieptej, patrz C.

Wigczanie trybu wakacyjnego, patrz D.

Uwaga:

Zalecamy naklejenie dostarczonej naklejki, co powinno zapobiec
niewtasciwej obstudze i przyczyni¢ sie do ochrony przed
obrazeniami ciata uzytkownika.
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Konserwacja i czyszczenie

Uwagal!
' Zagrozenie uszkodzeniem.
® Przed rozpoczeciem konserwacji instalacji nalezy najpierw
odiaczy¢ napiecie zasilajace! Nastepnie mozna odtaczy¢
wtyczke.

Odpowietrzy¢ ukiad podgrzewacza GROHE Red przed

uzyciem po wykonaniu napraw instalacji zasilajacej oraz
a Cczynnosci konserwacyjnych; w przypadku

nieodpowietrzenia uktadu moga pojawiac sie silne

strumienie pary.

Zamkna¢ zawor katowy, wytaczy¢ podgrzewacz

i wyciggna¢ wtyczke z gniazda.

Odczeka¢ do ochtodzenia sie podgrzewacza i armatury.

Ustawi¢ dzwignie w potozenie otwarcia, aby zlikwidowaé

cisnienie w podgrzewaczu.

Serwis

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie wymienic,

przesmarowac specjalnym smarem do armatury.

Oproézni¢ podgrzewacz:

» Odczeka¢ do ochtodzenia sie podgrzewacza i armatury

» Doprowadzi¢ armature do stanu bezcisnieniowego poprzez
otwarcie dzwigni armatury i gatki przy zespole zabezpieczajagcym

» Zdja¢ korek lub waz z zaworu mieszajgcego i opréznié
podgrzewacz przez wgz, prowadzgcy do zespotu zabezpieczen.

N

Usterka ? Przyczyna '

Srodek zaradczy D\/

Woda nie ptynie
Uchwyt pulsuje w kolorze magenta

jeden raz * Weze zagiete

« Filtr nie zostat wiozony prawidtowo

* Przerwane doprowadzenie wody

- Wiozy¢ prosto filtr

(1',-2 obrotow)
- Sprawdzi¢ weze w celu wykluczenia zataman
- Catkowicie otworzy¢ zawory odcinajgce

Uchwyt swieci swiattem ciggtym
w kolorze magenta

+ Btad systemowy

- Skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi klienta GROHE

Podgrzewacz wody od GROHE moze by¢ poddany naprawie tylko
przez dziat obstugi klienta firmy GROHE.

Ochrona srodowiska naturalnego i recykling

Ze wzgleddw higienicznych ponowne przetwarzanie zuzytych
wkladow filtréw nie jest mozliwe. Zuzyte wktady filtréw mozna
bezpiecznie utylizowa¢ z normalnymi odpadami nienadajgcymi
sie do ponownego przetworzenia.
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Podgrzewacz wody nalezy do urzadzen elektrycznych, kitére
w wielu krajach sg objete obowigzkiem utylizacji w wyznaczonych
punktach. Firma GROHE bierze udziat w systemach zbierania
urzgdzen elektrycznych we wszystkich znaczgcych krajach.
Urzadzenh z tym oznakowaniem nie wolno wyrzucac
E\/ razem z odpadami domowymi — nalezy
je utylizowa¢ zgodnie z przepisami krajowymi.
[




NMAnpo@opisg acaAciag

AUTI N CUOKEUN UTTOPEI va XPNOIUOTToINOEi
A atrd TaIdid avw Twv 8 €Ty, KABWGS Kal

‘ ATTO ATONA PE MEIWMEVES PUOIKEG,
aIoONTNPIOKES I WUXIKES IKAVOTNTEG
ENNEIYN EPTTEIPIAC KAl YVWOEWYV, AV
BpiokovTtal UTTO ETTITAPNGCN A AV £XOUV
EVNUEPWOEI yia TNV ac@aAf xprion TnS
OUOKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU
TTPOKUTITOUV OTTO auTr)v. Ta Traudid dev
ETTITPETTETAI VA TTAIOUV UE TN OUOKEUN.

O kKaBapIoPods Kal N CUVTAPNON ATrd TO
XPNOTN BEV EMTPETTETAI VO EKTEAEITAI ATTO
TToudid xwpig eTiBAewn. ATTOQUYETE TOUG
KIvOUvoug a1rd Ta pBapuéva KaAwdia
TPOPOdOTiag TAONG. Z€ TTEPITITWON
@B0pAc, T0 NAEKTPIKO KAAWDIO TTPETTEI VA
AVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUQOTH, TO
2€pPIS autou ) avTioToIXa aTrd £va
e€ouaiodotnuévo ATouo.

Mpoooxn kivduvog eykaupatog! To
eCepxoOuevo vepod eival kauTo. MNa va
TTEPIOTPEWETE TNV EKPON OEV Ba TTPETTEI O€
KOMia TTEPITITWON VA TTIACETE TO AKPO TNG
EKPONG , aPou gival EAIPETIKA BEPNO.

A

* To ouvodEUTIKO KOAWDIO OUVOEONG OTO DIKTUO
PEUPATOG UE UTTOOOXN OUVOEONS WUXPWV
ouokeuwyv katd IEC 60320-C13 trpétrel va
OuVOEETAl JOVO 0€ KATAAANAN TTPICa JE aOPAAEIT
TouAdxioTov 10 A kal ac@aAelodiakoTrTn. H tpila
TIPETTEI VA gival EAeUBepa TTPOCRACIUN META TNV
eykatdoTaon.

* O OUOOWPEUTAG KAUTOU VeEPOU Ba TTPETTEN va
gival gévipa ouvoedEPEVOGS UE TV TPOPODOTIa
Tdong pe aywyod TTpooTaciag.

* H eykatdoTaon emMITPETETAI ATTOKAEIOTIKA O€
XWPOUG TTOU TTPOCTATEUOVTAI ATTO TOV TTAYETO.

* O OUOOWPEUTAG KAUTOU VEPOU TTPOOPICETAI
ATTOKAEIOTIKA KOl JOVO yia Xprion o€ KAEIOTOUG
XWPOUG.

* O OUCOWPEUTAG KAUTOU vEPOU Ba TTPETTEI VO
TOTTOBETEITAI O KATAKOPUPN BEON.

* 21OV KOBaPIOUO 0 CUCCWPEUTAS KAUuTOU vEPOU
Oev TTpETTEl Vva £pBEl Aueoa N EUUECO OE ETTAPN
ME VEPO.

* O OUCOWPEUTAG KAUTOU VEPOU OEV TTPETTEI Vd
avoixOei.

* XpNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YV OIA
avTaAAGKTIKA Kol agooudp. H xprion aAAwv
e€apTNUATWY CUVETTAYETAI TNV AKUPWON TNG
gyyunong kai Tng onuavong CE, evw ptropei va
0dnynoe€l o€ TPAUUATIONOUG.

* Mnv AgIToupyeiTe PIa CUOKEUN TTOU €XEI
TTapouacidoel BAGRN.

* H Ke@aAR QIATPOU TTPETTEI VO AVTIKATAOTOOEI JETA
atrd 5 xpovia atrd 1o ZépPig Tng GROHE.

* H TomoB£Tnon kaAwdiou TTpoékTaonG avAauEca
oTnVv TIPifa Kal TN oUvOEon CUCOWPEUTH KAUuTOU
VEPOU OEV ETTITPETTETAL.

* O OUCOWPEUTAG KAUTOU vEPOU TTPETTEI VA
A&IToupyei e TN ouvodeuTIKN dIATAgN aoPaAciag.

* O OUCOWPEUTAG KAUTOU VEPOU ETTITPETTETAI VO
TiBeTO O€ AcITOUpYia ATTOKAEIOTIKA PE EEAPTAMOTA
GROHE Red.

* Edv n trieon Asimtoupyiag dev TTOPKEI, O
OUCOWPEUTAG KAUTOU VEPOU TTPETTEI VO
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

* N0 TN yeETOQOPA, 0 CUCCWPEUTHG KAUTOU VEPOU
TPETTEI va ekKKEVWVETAI. Na autd Ba TTPETTEN va
atroouvoebei n didTagn ac@aAeiag armmod 1o
OUCOWPEUTA KauToU vePOU.

Mpoooxn Kiviuvog eykauparog! To e¢epxduevo
VEPO gival KAUTo.
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TeXVIKA OTOIXEiI CUCOWPEUTI KOUTOU VEPOU:

* 20vdeon:

TTpida Toixou pE aywyo TTpooTaciag,

2nNMATOdO0TAOEIG

pe aopdAcia 10 A

* "Yyog To1100€TNONG: MEy. 2000m eTTdvw aTTd TO ETTITTEDO TNG

BaAacoag

» Tpogodogaia Tdong: 230 V AC/50 Hz

* Méy. AMjyn 1ox00g: 2200 W
» Babudg rpoaTaciag: IP X4
* 2XETIKA ATPHOO@AIPIKA Uypaaia: MEY. 95%
» ATTwAegla 10x00G O€ avapovh (EvePYOTTOINUEVO): M: 14 W
L: 15,7 W
» ATTwAela 10x00G O€ avaPoVA (ATTEVEPYOTTOINUEVO): 1w
YYEIOVOMIKA TEXVIKA OTOIXEiO:
* XwpnTIKOTNTA CUCCWPEEUTH KAuToU VEPOU: M: 41
L:71
» Al0BEaIPN XWwPNTIKOTNTO CUCOWPEUCNG
oTtoug 100 °C: M: mep. 31
L:mrep. 5,51
* [ieon pong:
— eAay. 0,2 MPa
- guvioTAaTal 0,2-0,5 MPa
* ieon Aeiroupyiag: péy. 0,8 MPa
* [Ticon eAéyxou: 1,6 MPa
* MNapoxn pe mieon pong ota 0,3 MPa
- VEPO Higng: TeP. 6 I/min
- KQuT6 vePO: mep. 3 I/min
* O¢puokpacia TePIBAAAOVTOG: 0°C-40°C
* O¢puokpacia KauTou vepou: 100 °C
H mrpaypaTiki Bepuokpacia utropei va diagépel
eAAXIOTA AOYW DIAQOPETIKWYV TTIETEWV TTEPIBAAAOVTOG.
» Xpévog Béppavong amd 10 °C og 100 °C: M: rep. 20 min
L: 1rep. 30 min
* MrKog oUo@IENG COPTNUATWV: €wg 60 mm
* 20vdeon vepol ZUOCWPEUTAG: KpUo vepd

* 20vdean vepou OTa €COPTAMATA:

KpUO/ZeoTO vEPO aTTd TN YwVIaKn BaABida
KauTé vePO aTTO TO CUCCWPEUTH

> € TTEPIOXEG JE OKANPOTNTA avBpaKIKWV aAdTwy avw Twv 10 °KH
TPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI TO GUVOOEUTIKO cUCTNUA
QIATPOPIoCPATOG.

Mrtropeite va evnuepwOEiTe yia T oKANPAOTNTA avOPAKIKWY aAGTWY
amd Tnv apuddia eTaipeia UdpeuonG.

AuvaTotnTa BEpUIKAG atroAlpavong oTa e§apTAUaTA.
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KardaoTtaon LED cuoowpeuty |LED e§apTnudrwv
ApxIKoTToinon Aeuko -

daon KOKKIVO, -

TTPoBEpuavang avaBoofrvel

Etoipotnra KOKKIVO, huoviua -

AelToupyiag

/\eiToupyia Holiday
paon wugng

TTOPTOKOAI,
avaBoofrvel

eiroupyia Holiday

TTOPTOKOAI, povIpa

Ac@daAcia yia Ta - KOKKIVO,
TaIdIA avapBooBnvel
Aladikaoia

EEKAEIDWUOTOG

Ac@AaAcia yia Ta -
TadId
CekAeidwWTO

KOKKIVO, povipa

MAApwOonN oKeuwv -
dladikacia
CEKAEIDWPATOG

KiTpIvO, avaBoaBAvel

MAnpwon okeuwv |- KiTpIVO, HovIua

Z@aAua MaTtgévTa,

avapoaoBnvel/uoéviua

paTévTa,
avapBoaBrvel/uéviya

EykartdoTaon kal 0éon og AsiToupyia

ZeMAEVETE OXOAAOTIKA TO CUCTNHO CWANVWOEWYV TIPIV KAl
META TNV gykatdoTaon (Tnpeite To EN 806)!

PuluioTe TNV TAOPpAKAMYN TG KEQPAANG QIATPOU CUNPWVA HE
TNV TOTIKA OKANPOTNTA AVOPAKIKWY AAATWYV Kal OUVSECTE TO
puoiyyio @iATpo.

MTropeite va evnuepwOEITE yia TN oKANPATNTA avOPOKIKWY OAGTWY
JE TN BorBeia TNG ouvVoBEUTIKAG SOKIMACTIKAG TAIVIOG 1) aTTO TNV
apuodia eTaipia UdPeEUCNG TNG TTEPIOXAS TAG.

Ymodei§n: Kard 1n 8éppavon o 6ykog vepoU diaoTéAAETal pECQ
010 CUOOWPEUTH. To vepS B1aoTOANG Ba TTpéTTel va oTAdEl AT
Tn Xodvn TnG opadag ac@aAeiag.

Eival gia amapaitntn Kai QuoioAoyikni diadikaaoia.

‘EAgyxog:

270 EPYOOTATIO 0 €AEYXOG TNG AsIToupyiag pubifeTal ue TO PUOiyYIO
@iATpou S-Size (ap. Tap.: 40 404 001).

> ePITITWON AgIToupyiag pe GAAO Quaiyylo @iATpou, Ba TTPETTEl va
AVATTPOCOPUOCTEI N Jovada eAéyxou, BAETTE emTiong aeAida 7.

MAAKTPO ‘Evdeidn

PROG. MatAoTe oTiypiaia 1o TAAKTPo PROG

Q (avaBoopnvel To PRG)

RESET MatAoTe oTiypiaia 1o TARKTPo RESET yia va petaBeite
O OTOV TTPOYPAUHATIONS TWV TTPOETTIAEYMEVWY AITPWV
(avaBoafrivel To wneio 00000)

PROG. MatAoTe emavelAnuuéva 1o TARKTPo PROG péxpl va
Q emTeUxOei n emBupNnTA Béon

(avaBoaBrvel 1o wneio 00000)
RESET MatAoTe emavelAnuuéva 1o TANKTPo RESET péxpi va

O emTeUXOEi TO £MOUUNTO WNYio
(avaBoarvel To yneio 00600)

PROG. MatAoTe emavelAnuuéva 1o TARKTPo PROG péxpr va
O kAgioel To pevou (n évdeign PRG ofrvel kai Bﬂn
EU@aviCeTal n pubuiopévn TIPA) u




% Xelp1opog, BAéTe oehida 8.

ZekAEIdWA TNG ACPAAEING yIa Ta TTAIBIA YIA VO TTAPETE KAUTO VEPOD,
BAETTE A.

2uvOUOO GG TTAAKTPWY YIa TNV TTARPWON OKEUWY PE KAUTO VEPO,
BAétTe B.
AAWN KpUou 1\ CeaTtou vepou, BAETTe C.

Evepyotroinon Aeitoupyiag Holiday, BAétre D.

MNapathpnon:

Ma Tnv amo@uyr AavBaopévou XeIpIoPoU Kal yia Thv TTpoaTacia
atrd TPAUPATIOYOUG TTPOTEIVOUUE TNV TOTTOBETNON TOU CUVNUUEVOU
QUTOKOAANTOU.

() servce| @
Mpoooxn!

' Kivduvog nuiag!

® X116 EpynOieg CUVTAPNONG TNG EYKATAOTACNG 0 TTPETTE]
TPWTA VA SIAKOTITETAI N TPOoPodoaia Tdong! Metd
MTTOPEITE VO ATTOOUVOECETE TOUG OUVOETHPEG.

ZuvThpnon Kol Kabapiouog

'

ZépPig

Edv yivouv emreufdoeig oto oUoTnUa TPpOo@odoaiag N edv
' EKTEAEOTOUV EpyaTieg ouvTiApnong 0a TPETrel To cUCTNHHA
a KauTou vepoU GROHE Red va egaepw8ei TpIv a1ré T

XPAON, SI0QPOPETIKA PTTOPEi VO EKTOSEUBET ATUOG aTTO TN

OUOKEUN.

KAgioTe Tn ywviakn BaABida, ATTEVEPYOTTOINOTE TO

OUOCOWPEUTH KAl ATTOOUVSECTE TO @IG.

Mepipévere HEXPI VO KPUWOEI O CUCCWPEUTHG KAl TA

egaprApaTa. Avoi§Te To HOXAO YIO VO EKTOVWOETE TNV TriEon

a1ré TO CUCOWPEUTNA.

EAéyETe kKal kaBapioTe OAa Ta e§apTrAPATA Kal, AV XPEIAOTEI,
QVvTIKOTOOTHOTE Ta. ETraAeiyTe Ta e€aptApaTa pe 1o €181k6 AITTAvTIKO.

Ekkévwon cucowpeuTh:

* MepiyéveTte PEXPI VA KPUWOEI 0 CUGOWPEUTAG Kal Ta €apTrApaTa
» EkTovwaTe TNV TTiEan atmd To GUGCWPEEUTH AVOoiyovTag TO JOXAO
TOU €EQPTAMATOG KAl TOU TTEPIOTPOPIKOU TTANKTPOU aTn dIdTagn

acQaAeiog

* AgpaipéaTe TNV Tatra ) 1o oTmpdA otn BaABida pi¢ng yia va
EKKEVWOETE TO CUCOWPEUTA PETW TOU EUKAUTITOU CWAAvVa
ouvdeang otn diIdTagn ac@aAeiog.

4

BA4Bn ? Artia '

AvTipeTTTION D\/

Aev Taparnpeital pon vepou
H Aafn avaper gia popd pe Xpwua
Hatdévra

owaTd

Kou@Oei
* AIOKOTTNKE N TTapoxn vepou

* To @iATpo O¢ev £xel TOTTOOETNOET

* O1 AaaTixéviol CWARVEG €Xouv

- TotroBeTrOTE AUECWS TO PIATPO
(11,-2 TTEPIOTPOYEG)
- EAéyETe TOUG EUKAUTITOUG CWAAVES VIO KUPTWOEIG

- Avoigte TTANpwg TIG BaABideg d1akoTrr g AsiToupyiag

H AaBn avdBel povipa pe Xpwua
Hardévra

* 2@AAPa oUCTAPATOG

- EmkoivwvnoTe pe 1o Z€pRig GROHE

O ocuoowpeuTig kauToU vepou GROHE emmiTpémreTal va
emokeuaaoTei Povo amd 1o ZépRig GROHE.

MepiBdAAov Kal avakUKAwaoN

Ma Adyoug uyielvig dev gival duvaTh n eTTaveTTegepyaaia
XPNOIYOTTOINUEVWY QUOIYYiwV @iATpou. Ta xpnoiyoTroinuéva
Quaiyyia @iATpou PTTopoUV va atroppIpBouV e Ta KoIvVA
aTroppiypara.

O ouoowpPEeUTAG KauToU vePOU aTroTeAE PIa NAEKTPIKA GUOKEUR YIa
TNV oTToia 1I0XUEl a€ TTOANEG XWPEG N UTTOXPEWGN ETTIOTPOPAG Kal
TTapaAafng. Ze 6Aeg auTég TIG Xwpeg N GROHE cuppetéxel ota
avTioTolXa cuoTAUATA TTAPAAABAG.

O1 ouokeuég pe auTryv T ouavon dev Ba TTpéTTel va
E\/ QTTOPPITITOVTAI PE TA OIKIAKA aTToppippaTta, aAAd

TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA, CUPQWVA UE
B |oxUoUTEC BIATAEEIC.
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Bezpecnostni informace

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let
A a osoby se snizenymi fyzickymi,

‘ senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a védomosti, pokud jsou pod
dozorem nebo byli pou€eni o bezpecném
pouzivani tohoto pfistroje a rozumi rizikim
s nim spojenym. Déti si s timto pfistrojem
nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou

udrzbu nesmi vykonavat déti bez dozoru.

Zabrante nebezpeci Urazu nasledkem
poskozeného kabelu napajeciho sitového
napéti. PoSkozeny sitovy kabel musi byt
vyménén prostfednictvim vyrobce nebo
servisni sluzby vyrobce nebo

u kvalifikovaného odbornika.

Pozor — nebezpeci opareni! Vytékajici
voda je vrouci. PFi otaceni vytokovym
hrdlem neuchopujte za zadnych okolnosti
konec vytokového hrdla, protoze je velmi
horky.

A

* Pfilozeny sitovy pfipojovaci kabel s pfipojkou
pro chladici pfistroje podle IEC 60320-C13 Ize
pripojit pouze do vhodné zasuvky zajisténé
minimalné 10 A a proudovym chrani¢em.
Zasuvka musi byt po instalaci volné pfistupna.

* Pro trvalé pfipojeni zasobniku vrouci vody do
napajeciho sitového napéti musi byt zasobnik
uzemnén ochrannym uzemnovacim vedenim.

* Instalace se smi provadét pouze v mistnostech
chranénych pfed mrazem.

» Zasobnik vrouci vody je u€en vyhradné pro
pouziti v uzavienych mistnostech.

» Zasobnik vrouci vody se musi umistit ve svislé
poloze.

47

* Pfi Cisténi se zasobnik vrouci vody v Zadném
pfipadé nesmi pfimo &i nepfimo postfikat vodou.

» Zasobnik vrouci vody se nesmi otevirat.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi. Pfi pouzivani jinych,
neoriginalnich dild, neplati zaruka a oznaceni
CE, kromé toho hrozi nebezpeci urazu.

* Neuvadéjte do provozu poskozeny pfistroj.

* Po uplynuti 5 let musi filtrani hlavici vyménit
servis GROHE.

* Pro propojeni elektrické zasuvky s pfipojkou na
zasobniku vrouci vody neni dovoleno pouzit
prodluzovaci kabel.

» Zasobnik vrouci vody musi byt provozovan
s dodavanou bezpecnostni skupinou.

« Zasobnik vrouci vody se smi provozovat pouze
s armaturou GROHE Red.

« Je-li provozni tlak nedostate¢ny, musi
se zasobnik vrouci vody vypnout.

* Pro pfepravu musi byt zasobnik vrouci vody
vyprazdnén. K tomu ucelu se od zasobniku
vrouci vody musi odpojit bezpe€nostni skupina.
Pozor — nebezpecdi opareni! Vytékajici voda je
VIouci.



Technické udaje zasobniku vrouci vody:
* Pfipojeni: nasténna el. zasuvka s ochrannym uzemfio-
vacim vedenim,s ji§ténim pfes 10 A pojistku
* Nadmorska vySka montéaze: max 2 000 m nad mofem

* Napéti: 230 V AC/50 Hz

» Max. pfikon: 2200 W
* Druh el. ochrany: IP X4
* Relativni vlhkost vzduchu: max. 95 %
* Ztratovy vykon - Standby (zapnuto): M: 14 W
L: 15,7 W
* Ztratovy vykon - Standby (vypnuto): 1W
Zdravotné technické udaje:
» Objem zasobniku vrouci vody: M: 41
L:71
+ Dispozi¢ni objem zasobniku pfi 100 °C: M: cca 31
L:ccab5,51
* Proudovy tlak:
— min. 0,2 MPa
— doporuceny 0,2-0,5 MPa
* Provozni tlak: max. 0,8 MPa
+ Zku$ebni tlak: 1,6 MPa
* Pruatok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa
— smichana voda: cca 6 I/min
— vrouci voda: cca 3 I/min
+ Teplota okolniho prostredi: 0°C-40°C
* Teplota vrouci vody: 100 °C

Skute¢na teplota se mize z divodu rozdilnych
okolnich tlakd nepatrné odliSovat.
» Doba ohfevu z 10 °C na 100 °C: M: cca 20 min
L: cca 30 min
max. 60 mm
studena voda
studena/tepla voda z rohového ventilu
vrouci voda ze zdsobniku
V oblastech s karbonatovou tvrdosti vody nad 10 °KH se musi
pouzivat dodavany filtracni systém.
Na hodnotu karbonatové tvrdosti vody se Ize dotézat u pFisludného
vodarenského podniku.

Moznost tepelné dezinfekce armatury.

» Upevnovaci délka armatury:
* Pfipojeni vody do zasobniku:
» Armatura pfipojeni vody:

Instalace a uvedeni do provozu

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné proplachnéte
(dodrzujte normu EN 806)!

Obtok filtra¢ni hlavice nastavte podle mistni karbonatové
tvrdosti a pripojte a filtracni kartusi.

Hodnotu karbonatové tvrdosti Ize zjistit pomoci pfilozeného
testovaciho prouzku nebo se na ni dotazat u pfislusného
vodarenského podniku.

Upozornéni: Pri ohfivani vody dochazi ke zvétSovani objemu
vody v zasobniku. ZvétSeny objem vody musi odkapat do
trychtyie bezpeénostni skupiny.

Toto je nutny a zcela prirozeny proces.

Rizeni:

Od vyrobce je fizeni nastaveno tak, aby fungovalo s filtraéni kartusi
S-Size (obj. &is.: 40 404 001).

PFi provozu s jinou filtraéni kartusi je tfeba upravit nastaveni Fizeni,
viz také strana 7.

Tlacitko Zobrazeni
PROG. Kratce stisknéte tlacitko PROG
O (PRG blika)
RESET Kratkym stisknutim tlacitka RESET prejdéte do
Q nabidky programovani litrového objemu (blika Gdaj
00000)
PROG. Tlacitko PROG stisknéte opakované tolikréat, kolikrat je

zapotfebi k dosazeni pozadované pozice

(blika &islice 00000)

Tlagitko RESET stisknéte opakované tolikrat, kolikrat
je zapotiebi k dosazeni poZzadované Gislice

(blika Eislice 00600)

O

RESET

O

PROG. Tlacgitko PROG stisknéte opakované tolikrat, kolikrat je

zapotfebi k ukonéeni nabidky (udaj PRG zhasne 8

| win]
=3

O

a zobrazi se nastavena hodnota)

Signalizace

Stav LED dioda zasobniku |[LED dioda
armatury

Inicializace bila -

Faze nahfivani Cervena, pferuSovana |-

Pfipraveno k provozu|&ervena, sviti trvale -

Prazdninovy rezim, |oranzova, blikajici -

faze chlazeni

Prazdninovy rezim oranzova, sviti trvale |-

Détska pojistka - c¢ervena,

odblokovani pferuSovana

Détska pojistka
odemdceno

cervena, sviti trvale

PInéni nadoby,
postup odblokovani

Zluta, blikajici

PInéni nadoby - Zluta, sviti trvale

Chyba purpurova, purpurova,
preruSované/trvale preruSované/trvale
sviti sviti

% Obsluha, viz strana 8.

K odbéru horké vody odblokujte détskou pojistku, viz A.

Klavesova kombinace k pInéni hrnct vrouci vodou viz B.
Odbér studené nebo teplé vody, viz C.

Aktivace prazdninového rezimu, viz D.

Upozornéni:
Aby se zabranilo chybné obsluze a moznému zranéni
doporucujeme nalepit pfiloZenou nalepku.
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Udrzba a éisténi

Y

® Pred zahajenim vSech servisnich pracich na zafizeni se
musi vzdy nejprve prerusit napajeci sit'ové napéti! Poté Ize
zasuvny konektor rozpojit.

Pozor!
Nebezpeci poskozeni!

V pripadé zasahu do vodovodni sité nebo pfi udrzbé se

musi systém na pripravu vrouci vody GROHE Red pied
a Pouzitim odvzdusnit, jinak maze dojit k vystfiknuti vodni

pary.

Uzavriete rohovy ventil, vypnéte zasobnik a vytahnéte

sit'ovou zastréku.

Vyckejte, az zasobnik a armatura vychladne. Oteviete

paku, aby se vyrovnal pretlak v zasobniku.

Servis

VSechny dily zkontrolujte, vycCistéte, pfip. vymérite a namazte

specialnim mazivem pro armatury.

Vyprazdnéni zasobniku:

» VlyCkejte, az zasobnik a armatura vychladne.

» Otevienim paky armatury a oto¢ného knofliku na bezpe&nostnim
zafizeni uvolnéte ze zasobniku tlak.

» Sejméte krytku nebo hadici ke sméSovacimu ventilu a zasobnik
vyprazdnéte pres pfipojovaci hadici k bezpecnostni skupiné.

Zavada ? Piicina 1

Odstranéni D‘/

Netece voda * Nebyl spravné nasazen filtr
Rukojet’ blika jednou purpurové
* Zlomené hadice

+ Preruseny pfivod vody

- Nasadte filtr rovné

(1',-2 otacky)
- Zkontrolujte, zda nejsou zlomené hadice
- Otevrete UpIné uzaviraci ventily

Rukojet’ sviti trvale purpurové * Chyba systému

- Obratte se na servisni sluzbu GROHE

Zasobnik vrouci vody GROHE muze opravovat pouze servisni
sluzba GROHE.
Zivotni prostredi a recyklace

Z hygienickych ddvodd neni mozna recyklace pouzitych filtracnich
kartusi. Spotfebované filtraéni kartu$e Ize bez rizika zlikvidovat
také prostfednictvim domovniho odpadu.
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Zasobnik vrouci vody je elektricky pfistroj, ktery podléha
pfislusnym pfedpisim o povinnostech odevzdavani a zpétného
prevzeti elektroodpadu, platnym v jednotlivych zemich. Spole¢nost
GROHE je v téchto zemich u€astnikem pfislusnych recyklaénich
systému.

PFistroje s timto oznacenim nepatii do domovniho
E\/ odpadu, nybrzZ je nutné je likvidovat jako domovni

odpad podle ekologickych pfedpisu pfislusné zemé.
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Biztonsagi informacio

Ezt a készlléket 8 éves és id6sebb
A gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi
‘ vagy mentalis képességi személyek,
illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, vagy abban az
esetben, ha megfelel6 képzést kaptak a
készUllék biztonsagos hasznalatara
vonatkozoan, és megértik a hasznalatbdl
fakado veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A készulék
tisztitasat és felhasznaléi karbantartasat
felugyelet nélkll hagyott gyermekek nem
végezhetik.

A sérult feszultségellatd kabel
veszeélyforras lehet, ezért ligyeljen annak
épségére. A tapkabelt annak sérllése
esetén kizarélag a gyartd, annak
ugyfélszolgalata, vagy egy megfeleléen
képzett személy cserélheti ki.

Figyelem, forrazasveszély! A kilép6 viz
forrd. A kifolyo elforditasahoz
semmiképpen sem a kifolyo végét fogjak
meg, mert az nagyon forro.

A

» A mellékelt, IEC 60320-C13 tapkabel kizarolag
legalabb 10 A-es biztositéval és aramvédé
kapcsoléval védett, megfeleld aljzathoz
csatlakoztathatd. Az aljzat a telepités utan
legyen szabadon hozzaférhetd.

* A forréviztarolét folyamatos védbvezetékes
tapfesziltségre kell kotni.

* A berendezés telepitését csak fagybiztos
helyiségekben szabad végezni.

* A forréviztarolé hasznalata kizarélagosan csak
belsd terekben engedélyezett.

* A forroviztarolot fuggdlegesen allva kell
elhelyezni.

* Tisztitaskor a forréviztarolot tilos kdzvetlendl,
vagy kdzvetve vizsugarnak kitenni.

* A forréviztaroldt nem szabad kinyitni.

» Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata a
szavatossag és a CE-jeldlés érvényességének
megszinéséhez, illetve sérulésekhez vezethet.

 Sérult készuléket ne helyezziunk Gzembe.

* A szlréfejet 5 év utan ki kell cserélni a GROHE
szervizzel.

* A dugaszol6 aljzat és a forroviztarold kozott
hosszabbité kabel alkalmazasa nem
engedélyezett.

* A forréviztarolot a szallitaskor kapott biztonsagi
gépcsoporttal kell Gzemeltetni.

* A forréviztarolét kizarélag a GROHE Red
szerelvénnyel szabad Uzemeltetni.

* Ha az Uzemi nyomas nem elegendd, a
forroviztarolot ki kell kapcsolni.

» Szallitaskor a forroviztarolot le kell Uriteni.
Ehhez a forréviztarolét le kell valasztani a
biztonsagi gépcsoportrdl.

Figyelem, forrazasveszély! A kilép6 viz forro.
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A forréviztarolé miiszaki adatai:
» Csatlakozas:

fali dugaszolé aljzat véd6vezetékkel,

egy 10 A-es biztositékkal biztositva

* Telepitési magassag:
» Tapfesziltség:

max. 2000 m a tengerszint felett
230 V AC/50 Hz

+ Max. fogyasztas: 2200 W
» Védelmi forma: IP X4
* Leveg® relativ paratartalma: max. 95 %
» Készenléti veszteségteljesitmény (bekapcsolva): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Készenléti veszteségteljesitmény (kikapcsolva): 1w
Szanitertechnikai adatok:
* A forroviztarol6 térfogata: M: 41
L:71
* Rendelkezésre allo taroldtérfogat 100 °C
hémeérsékleten: M: kb. 3|
L: kb. 5,51
+ Aramlasi nyomas:
- min.: 0,2 MPa
- javasolt: 0,2-0,5 MPa
+ Uzemi nyomas: max. 0,8 MPa
* Vizsgalati nyomas: 1,6 MPa
« Atfolydmennyiség 0,3 MPa aramlasi nyomasnal
- kevertviz: kb. 6 I/perc
- forréviz : kb. 3 I/perc
» Kdrnyezeti hémérséklet: 0°C-40°C
* Forréviz h6mérséklete: 100 °C
A tényleges h6mérséklet az eltéré kérnyezeti
nyomasok miatt csekély mértékben eltérhet.
* 10 °C-rél 100 °C-ra t6rténé felmelegités ideje: M: kb. 20 perc
L: kb. 30 perc
» Szerelvény befogasi hossza: max. 60 mm
* Vizcsatlakoztaté tarolé: hidegviz

* Vizcsatlakoztatd szerelvény: hidegviz/melegviz a sarokszeleptdl
forroviz a tarolobol

A csatolt szlir6rendszert olyan térségekben kell alkalmazni, ahol a

karbonat keménység meghaladja a 10 °KH keménységi fokot.

A karbonat keménységet az illetékes vizm(itél tudhatja meg.

Lehet&ség van a szerelvény termikus fert6tlenitésére.

Visszajelzések

Statusz Tarol6-LED Szerelvény-LED
Inicializalas fehér -
Felfitési fazis villogé piros -

Uzemkeész allapot folyamatos piros -

A szabadsag izemmod
lehilési fazisa

villogé narancs -

Szabadsag lizemmdéd |folyamatos -

narancssarga
Gyerekzar - villogé piros
kireteszelési folyamat
Gyerekzar - folyamatos piros
kireteszelve
Kireteszelési folyamat a |- villogé sarga
tégelybetdltéshez
Tégelybetoltés - folyamatos sarga
Hiba magenta, magenta,

villogé/folyamatos

villogé/folyamatos

51

Telepités és Uizembehelyezés

A csbvezetékrendszert a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (Vegye figyelembe az EN 806 szabvanyt)!

A sziir6fej bypass egységét a helyi karbonat keménység
szerint allitsuk be és csatlakoztassuk a sziir6betétet.

A karbonat keménységet a mellékelt tesztcsik segitségével tudjuk
megallapitani vagy megtudhatjuk az illetékes vizm(itdl is.

Figyelmeztetés: A felforrésodas idején a viztérfogat
megnovekszik a taroloban. A tagulasi viznek a biztonsagi
csoport tolcsérén kell kics6pogni.

Ez egy sziikséges, és természetes folyamat.

Vezérlés:

Gyarilag a vezérlés S méretli szlir6betéttel (rendelési
szam: 40 404 001) valé miikbédésre van beallitva.

Masik szirébetéttel torténd Gzemeltetés esetén a vezérlést at kell
allitani, lasd a 7. oldalt.

Gomb Kijelz6

Nyomja meg réviden a PROG gombot (PRG villog)

Nyomja meg réviden a RESET gombot a literkapacitas
programozasahoz (00000 villog)

A PROG gombot annyiszor nyomja meg, amig el nem
éri a kivant helyet (00000 szamjegy villog)

A RESET gombot annyiszor nyomja meg, amig el
nem éri a kivant szamjegyet (00600 szamjegy villog)

A PROG gombot annyiszor nyomja meg, amig el nem
hagyja a Menit (PRG kialszik, és a beallitott érték
jelenik meg)

% Kezelés, lasd 8. oldal.

A gyerekzar kireteszelése forroviz vételezéséhez, lasd A.

Gombkombinacioé talak forrovizzel torténd feltoltéséhez, lasd B.
Hideg- vagy melegviz vételezés, lasd C.

A Szabadsag lzemmdd bekapcsolasa, lasd D.

Utmutatas:
A téves kezelések és a sérilések elkerilése érdekében ajanljuk a
mellékelt cimke felragasztasat.



Karbantartas és tisztitas

Y

® A késziiléken végzett karbantartasi munkak esetén el6szor
alapvetéen mindig a tapfesziiltséget kell megszakitani!
Ezutan szabad levalasztani a dugaszolé6 csatlakozét.

Figyelem!
Sérulésveszély!

A vizvezetéken végzett munkaknal vagy a karbantartasi
munkak esetén a hasznalat el6tt a GROHE Red

- forroviztarolo-rendszert légteleniteni kell , mert ellenkezé
esetben go6zloketek jelentkezhetnek.
Zarja el a sarokszelepet, kapcsolja ki a tarolot és hizza ki a
halézati csatlakozo6t.
Varja meg, amig a tarol6 és a szerelvény lehiilt. Nyissa ki a
kart, hogy a tarol6t nyomasmentessé tegye.

2.7

Szerviz

Az Osszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg, és szlikség esetén

cserélje ki, valamint kenje be specialis szerelvényzsirral.

A tartaly leliritése:

» Varja meg, amig a tarolé és a szerelvény lehlilt

» A szerelvény karjanak megnyitasaval és a biztonsagi
berendezésen talalhat6 forgatdgombbal tegyiik nyomasmentessé
a tartalyt

» Vegylk le a fed6sapkat és a kever8szelephez vezetd tomlét,
hogy le tudjuk Uriteni a tartalyt a biztonsagi gépcsoporthoz vezeté
6sszekdtd tomld segitségevel

4

Uzemzavar 9 ok ¥

Elharitas [

Nem folyik a viz
A fogantyu egyszer villan magenta

szinben * A tdml6ék meg vannak térve

* A sz(ir6é helytelenil van behelyezve

* A vizhozzafolyas megszakadt

- Helyezze be egyenesen a sz(irét

(1,—2 forditas)
- Ellendrizze, hogy a téml6k nincsenek-e megtdrve
- Nyissa ki teljesen az elzarészelepet

A fogantyu folyamatosan magenta |« Rendszerhiba

szinben vilagit

- Forduljon a GROHE ugyfélszolgalatahoz

A GROHE forréviztarolo javitasat csak a GROHE ugyfélszolgalata
végezheti.

Kornyezetvédelem és ujrahasznositas

Higiéniai okokbdl a hasznalt szlirébetétet nem szabad
Ujrahasznalni. A hasznalt sziir6betétek nem mindsulnek veszélyes
hulladéknak, a hulladékgyjtében elhelyezheték.

A forréviztarold olyan elektromos készulék, amelyre sok orszagban
visszaadasi és visszavételi kotelezettségek érvényesek. A GROHE
minden érintett orszagban részese a megfelel6 visszavételi
rendszernek.

hi¢

Az ezzel a jeloléssel ellatott készulékek nem
helyezhet6k a haztartasi hulladékba, hanem az
adott orszagban érvényes elbirasok szerint
szelektiv maédon kell gydjteni azokat.
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Informagdes de seguranga

Este aparelho pode ser utilizado por
A criangas a partir dos 8 anos e acima,

‘ assim como por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e de
conhecimentos, sob vigilancia ou se
tiverem sido instruidas relativamente a
utilizagao do aparelho e dos perigos
resultantes da mesma. As criangas nao
nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutengao do utilizador
nao devem ser executadas por criangas
sem vigilancia.

Evitar o perigo causado por cabos
elétricos danificados. Em caso de danos, o
cabo de alimentacao tem
obrigatoriamente de ser substituido pelo
fabricante ou pelo respetivo Servigco a
Clientes ou por pessoas com qualificagdes
idénticas.

Atencao perigo de queimadura! A agua
expelida esta muito quente. N&o tocar na
extremidade das bicas ao roda-las, pois
estas podem ficar muito quentes.

A

* O cabo de alimentacao fornecido com caixa de
derivacao segundo a IEC 60320-C13 deve ser
ligado apenas a uma tomada elétrica adequada
com, pelo menos, 10 A e protegida por um
interruptor de corrente diferencial residual. A
tomada elétrica deve ser livremente acessivel
apos a instalagao.

* A caldeira com depdsito de agua quente deve
ser ligado a uma tenséo de alimentacéo
permanente com condutor de protecao.

* A instalacao s6 pode ser efetuada em
compartimentos protegidos da geada.

* A caldeira com depdsito de agua quente destina-

se exclusivamente ao uso em compartimentos
fechados.

* A caldeira com depdsito de agua quente deve
ser posicionada na vertical.
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* Na limpeza da caldeira com depésito de agua
guente nao deixar que seja diretamente ou
indiretamente salpicada com agua.

* A caldeira com depdsito de agua quente nao
deve ser aberto.

« Utilizar apenas pecgas sobressalentes e
acessorios originais. A utilizagdo de outras
pecgas leva a anulagéo da garantia, bem como da
marcacao CE e pode provocar ferimentos.

* Ndo coloque um aparelho danificado em
funcionamento.

* A cabeca do filtro tem de ser substituida
apos 5 anos pelo servigo de assisténcia da
GROHE.

* Nao sio permitidos cabos extensores entre a
tomada elétrica e a ligagédo da caldeira com
depdsito de agua quente.

* A caldeira com depdsito de agua quente tem de
funcionar com o modulo de seguranga fornecido.

* A caldeira com depdsito de agua quente s6 pode
funcionar com uma misturadora GROHE Red.

» Se a pressao de servigo for insuficiente, a
caldeira com depdsito tem de ser desligada.

* Para o transporte, a caldeira com depdésito de
agua quente tem de ser esvaziada. Para isso, &
necessario separar o modulo de seguranga da
caldeira com depdsito de agua quente.
Atencao perigo de queimadura! A agua
expelida esta muito quente.



Dados técnicos da caldeira com depoésito de agua

quente:
* Ligagao:

* Altitude de instalagao:

tomada de parede com condutor de protegao,

protegida com um fusivel de 10 A
no max. 2000 m acima do nivel do mar

» Tensao de alimentagéo:

230 V AC/50 Hz

» Consumo de energia max.: 2200 W
* Tipo de protecgéo: IP X4
* Humidade relativa: max. 95 %
+ Dissipagédo em standby (ligada): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Dissipacdo em standby (desligada): 1w

Dados técnicos sanitarios:
+ Capacidade da caldeira com deposito de agua quente: M: 41
L:71
* Volume do depdsito a 100 °C: M:aprox. 3 1
L:aprox. 5,5 |

* Pressao de caudal:

—min. 0,2 MPa
- recomendada 0,2-0,5 MPa
* Pressao de servico: max. 0,8 MPa
* Pressao de teste: 1,6 MPa

» Caudal com presséo de caudal de 0,3 MPa

- agua temperada:
- agua quente:

» Temperatura ambiente:
» Temperatura da agua quente:
A temperatura real pode divergir um pouco devido

as diferentes pressdes da agua ambiente.

aprox. 6 I/min
aprox. 3 I/min
0°C-40°C
100 °C

» Tempo de aquecimento de 10 °C para 100 °C: M: aprox. 20 min

» Comprimento do tubo da misturadora:
* Ligacdo de agua do depdsito:
* Ligacdo de agua da misturadora:

L: aprox. 30 min
max. 60 mm
agua fria

agua fria/agua quente da torneira de corte

agua quente do depdsito

Nas regidées com uma dureza carbonatada superior a 10 °KH deve
ser utilizado o sistema de filtragem fornecido.

Pode informar-se sobre a dureza carbonatada junto do fornecedor

de agua competente.

Possibilidade de desinfegéo térmica da misturadora.

Sinalizagoes

intermitente

Estado LED do depésito [LED da
misturadora

Inicializacao branco -

Fase de aquecimento |vermelho, -

Pronto a funcionar

vermelho, continuo

Fase de arrefecimento
para modo de férias

cor-de-laranja,
intermitente

Modo de férias

cor-de-laranja,

continuo
Protegao de criangas |- vermelho,
Processo de intermitente
desbloqueio
Protegao de criangas |- vermelho, continuo
desbloqueada
Processo de - amarelo,
desbloqueio para intermitente
enchimento da panela
Enchimento da panela |- amarelo, continuo
Erro magenta, magenta,
intermitente/ intermitente/
continuo continuo

Instalacao e inicio de funcionamento

Antes e depois da instalagao, lavar bem o sistema de
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Regular o bypass da cabeca do filtro conforme a dureza local
e ligar o cartucho do filtro.

A dureza pode ser determinada através da tira de teste fornecida
ou solicitada ao fornecedor de agua competente.

Nota: Ao aquecer, o volume de agua dilata-se no reservatorio.
Devem sair gotas da agua de expansao da tremonha do grupo
de segurancga.

Este é um processo normal e necessario.

Comando:

O comando esta regulado de fabrica para o funcionamento com o
cartucho de filtro do tamanho S (n.° de encomenda: 40 404 001).

Em caso de funcionamento com outro cartucho de filtro, o
comando deve ser reajustado, ver também a pagina 7.

Tecla Visualizagao

Premir brevemente a tecla PROG (PRG pisca)

Premir brevemente a tecla RESET, para aceder a
programagcao do volume predefinido (00000 pisca)

Premir varias vezes a tecla PROG até atingir a
posicéo desejada (o numero 00000 pisca)

Premir varias vezes a tecla RESET até atingir o
numero desejado (o nimero 00600 pisca)

Premir varias vezes a tecla PROG até abandonar o
menu (PRG apaga e surge o valor ajustado)

% Operagao, ver pagina 8.

Desbloquear a protecao de criangas para retirar agua quente,
ver A.

Combinagao de teclas para encher panelas com agua quente,
ver B.
Retirar agua fria ou quente, ver C.

Ativar o modo de férias, ver D.

Nota:
Para evitar erros de operagéo e para proteger de ferimentos
recomendamos que coloque a vinheta autocolante anexa.
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Manutencao e limpeza

Atencgao!
' Risco de danos!
® Em caso de trabalhos de manutengao no sistema,
geralmente tera de ser interrompida primeiro a tenséao de

alimentacao! Em seguida, pode ser retirada a ficha de
ligagao.

Em casos de intervengoes na rede de alimentagao ou de

' trabalho de manutencao, o sistema de agua quente
GROHE Red deve ser purgado antes da utilizagao, caso

contrario pode expelir vapor.

Fechar a torneira de corte, desligar o depdsito e retirar a

ficha da tomada.

Aguardar até o depdsito e a misturadora arrefecerem.
Abrir o manipulo para retirar a pressao do depésito.

Assisténcia

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas e

lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Esvaziar o depdsito:

» Aguardar até o deposito e a misturadora arrefecerem.

» Despressurizar o depésito ao abrir o manipulo da misturadora e o
bot&o rotativo no dispositivo de seguranga

« Retirar a tampa ou bicha flexivel para esvaziar o depésito através
do tubo de ligagdo ao modulo de seguranga.

Avaria ? Causa [

Solugao M

A agua nao corre

O manipulo pisca uma vez
magenta * Tubos dobrados

« Abastecimento de agua

interrompido

* Filtro colocado incorretamente

- Colocar o filtro corretamente
(1,—2 voltas)
- Ver se os tubos estdo torcidos
- Abrir totalmente as valvulas de corte

O manipulo acende continuamente | * Erro do sistema
magenta

- Dirija-se ao Servigo a Clientes GROHE

A caldeira com depdsito de agua quente GROHE s6 pode ser
reparada pelo Servigo a Clientes GROHE.

Ambiente e reciclagem

Por motivos de higiene, ndo é possivel reciclar os cartuchos de
filtro usados. Os cartuchos de filtro usados podem ser eliminados
sem perigo nos residuos domeésticos.
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A caldeira com depésito de agua quente € um aparelho elétrico ao
qual se aplicam obriga¢des de retoma e devolugdo em muitos
paises. A GROHE participa nos respetivos sistemas de retoma em
todos os paises respetivos.

ser eliminados juntamente com o lixo doméstico e
tém obrigatoriamente de ser eliminados em
separado, de acordo com as regulamentagoes

E\/ Os aparelhos com esta identificagdo nao podem




Guvenlik bilgileri

Bu cihaz 8 yas ve uzeri gocuklar ve
A fiziksel, duyusal veya ruhsal becerileri

‘ kisitli ya da deneyimi ve bilgisi yetersiz
olan kisiler tarafindan sadece gézetim
altinda veya cihazin guvenli bir sekilde
kullanimi hakkinda bilgilendirilmig ve
kullanim sonucu ortaya ¢ikabilecek
tehlikeleri anlamis olmalari sartiyla
kullanilabilir. Gocuklar cihazla
oynamamalhidir. Temizlik ve kullanici
tarafindan yapilan bakim ¢alismalari,
g6zetim altinda olmadiklari sirece
cocuklar tarafindan yapilmamahdir.
Hasarli elektrik besleme kablosu nedeniyle
olusabilecek tehlikeler dnlenmelidir.
Herhangi bir hasar olusumu durumunda
elektrik kablosu, Uretici veya musgteri
hizmetleri veya denginde kalifiye bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Dikkat haglanma tehlikesi! Cikan su
kaynar derecede sicaktir. Gagayi
gevirirken, parca ¢ok sicak olacagindan

A

kesinlikle gaganin ucundan tutulmamalidir.

* Birlikte verilen, soguk cihaz baglanti soketi olan
IEC 60320-C13 uyumlu elektrik baglanti kablosu,
sadece en az 10 A ve kacak akim koruma
salteriyle emniyete alinmis olan uygun bir prize
takilmalidir. Kurulum sonrasinda priz erisilebilir
olmaldir.

» Kaynar su deposu, toprak hatli ve kalici bir
elektrik beslemesine baglanmalidir.

* Montaj, sadece donmaya karsi emniyetli
alanlarda yapilabilir.

» Kaynar su deposu sadece kapall mekanlarda
kullanim i¢in tasarlanmistir.

» Kaynar su deposu dik olarak yerlestirilmelidir.

 Temizlik sirasinda kaynar su deposuna
dogrudan veya dolayli olarak su pliskirtmeyin.

» Kaynar su deposu agiimamalidir.

» Sadece orijinal yedek parcgalar ve aksesuarlar
kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin
gecerliligini kaybetmesine neden olur ve
yaralanmalara yol agabilir.

* Hasarli bir cihazi igletime almayin.

* Filtre bagligi, mutlaka 5 yillik kullanim araliklariyla
GROHE Servisi tarafindan degigtiriimelidir.

* Priz ve kaynar su deposu baglantisi arasinda
uzatma kablosuna izin verilmez.

» Kaynar su deposu, birlikte teslim edilen emniyet
yapi grubu ile galigtinimaldir.

» Kaynar su deposu, sadece bir GROHE Red
batarya ile galigtirilabilir.

- isletme basinci yeterli degilse, kaynar su deposu
kapatilmalidir.

* Tasima igin kaynar su deposu bosaltiimahdir.
Bunun i¢in emniyet yapi grubu kaynar su
deposundan ayrilmalidir.

Dikkat haglanma tehlikesi! Cikan su kaynar
derecede sicaktir.
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Kaynar su deposu teknik verileri:

« Baglanti: toprakli duvar prizi,
10 A'lik bir sigorta ile korunmaktadir
deniz seviyesinin maks. 2000 m Uzerinde

230 V AC/50 Hz

* Kurulum yuksekligi:
* Elektrik beslemesi:

* Maks. performans girisi: 2200 W
» Koruma turu: IP X4
» Bagil hava nemi: maks. %95
« Standby gii¢ kaybi (agikken): M: 14 W
L: 15,7 W
+ Standby gug¢ kaybi (kapaliyken): 1w
Hijyen teknik verileri:
» Kaynar su deposu igerigi: M: 41
L:71
» 100 °C igin mevcut depo hacmi: M: yakl. 3 1
L: yakl. 5,51
* Akis basinci:
— min. 0,2 MPa
— tavsiye edilen 0,2-0,5 MPa
+ Isletme basincr: maks. 0,8 MPa
» Kontrol basinci: 1,6 MPa
* 0,3 MPa akis basinci i¢in debi
- karisik su: yakl. 6 l/dak
- kaynar su: yakl. 3 I/dak
» Ortam sicakhgi: 0°C-40°C
» Kaynar su sicakhgi: 100 °C

Gercek sicaklik degeri, farkli gevresel etkenler nedeniyle biraz
farkli olabilir

* 10 °C’den 100 °C’ye 1sinma sliresi: M: yakl. 20 dak

L: yakl. 30 dak
+ Batarya baglanti yuksekligi maks. 60 mm
* Su baglantisi Depo: soguk su

 Batarya su baglantisi: kdse vanasindan/depodan gelen soguk su
depodan gelen kaynar su

Karbonat yogunlugu 10 °KH Uzerinde olan bolgelerde, Urln ile
birlikte verilen filtre sistemi kullanilmahidir.

Karbonat yogunlugunu su dagitim sirketinizden 6grenebilirsiniz.
Bataryada termik dezenfeksiyon yapilabilir.

Sinyaller

Durum Depo LED'i Batarya LED'i
Baslangi¢ beyaz -

Isinma evresi kirmizi, yanip séner |-

Calismaya hazir kirmizi, surekli -

Tatil modu souma  |turuncu, yanip séner

asamasi
Tatil modu turuncu, surekli -
Cocuk kilidi - kirmizi, yanip séner
Kilit agma islemi
Cocuk Kilidi - kirmizi, surekli
kilit agik
Kap doldurma kilit - sarl, yanip soner
acma islemi
Kap doldurma - sari, slrekli
Hata mor, mor,
yanip séner/surekli  |yanip séner/sirekli
yanar yanar
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Kurulum ve igletime alma

Boru sistemini montajdan 6nce ve sonra iyice yikayin
(EN 806'y1 dikkate alin)!

Filtre baghginin baypasini yerel karbonat yogunluguna gore
ayarlayin ve filtre kartusunu baglayin.

Karbonat yogunlugunu birlikte verilen test seridiyle lgebilir veya
yetkili su dagitim sirketinizden 6grenebilirsiniz.

Uyari: Isinma esnasinda depodaki suyun hacmi genisler.
Genlesen su, emniyet grubunun hunisinden disar
damlamalidir.

Bu son derece gerekli, normal bir iglemdir.

Kumanda:

Fabrikadaki kumanda ayari, S ebat filtre kartusu
(siparis no. 40 404 001) ile calistirma igin yapilmistir.

Baska bir filtre kartusuyla galistirirken, kumandanin buna goére
ayarlanmasi gerekir, ayrica bkz. Bélum 7.

Diigme Gosterge

PROG digmesine kisaca basin (PRG yanip soner)

Litre ayarini programlama menusuine girmek igin
RESET dugmesine kisaca basin, (00000 yanip soner)

Istenilen pozisyona erisilene kadar PROG diigmesine
basin (00000 rakami yanip séner)

istenilen rakama erigilene kadar RESET diigmesine
basin (00600 rakami yanip séner)

Menuden gikilana kadar PROG digmesine basin
(PRG silinir ve ayarlanan deger gérintilenir)

% Kullanim, bkz. Sayfa 8.

Kaynar su almak i¢in ¢ocuk kilidini agma, bkz. A.

Kaplari kaynar su ile doldurmak icin digme kombinasyonu, bkz. B.
Sicak ve soduk su alma, bkz. C.

Tatil modunu etkinlestirme, bkz. D.

Uyari:
Hatali galismadan kaginmak ve yaralanmalardan korunabilmek igin
ekteki yapiskanlarin yapistirilmasini tavsiye ediyoruz.



Bakim ve temizlik

Dikkat!
' Hasar tehlikesi!

® Sistemdeki bakim galismalarinda prensip olarak 6nce
elektrik beslemesi kesilmelidir! Daha sonra soket
baglantisi ayrilabilir.

calismalarinda GROHE Red Kaynar Su sistemi

- kullaniimadan 6nce havalandiriimalidir, aksi halde disari
buhar ¢ikabilir.
Kose vanasini kapatin, depoyu kapatin ve fisi elektrik
prizinden gekin.
Depo ve batarya soguyana kadar bekleyin. Deponun
basincini bosaltmak i¢in kolu agin.

' Besleme agi lizerinde yapilan galismalarda veya bakim

Tam pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve 6zel

armatur gresi ile gresleyin.

Deponun bosaltilmasi:

* Depo ve batarya soguyana kadar bekleyin

» Batarya kolunu ve giivenlik talimatindaki ¢gevirmeli digmeyi
acarak depoyu basingsiz duruma getirin

» Depoyu emniyet yapi grubuna giden baglanti hortumu Gzerinden
bosaltmak icin karisim valfine giden hortumu veya kapagi
cikartin.

21V
Servis
Ariza ? Nedeni ' Coziimi D‘/
Su akmiyor * Filtre dogru yerlestiriimemis - Filtreyi diiz sekilde yerlestirin

Volan mor yanip soéniiyor
* Hortumlar bikilmis
* Su girigi kesilmis

(1%, - 2 tur)
- Hortumlarin bikilip bikilmedigdini kontrol edin
- Agma kapama vanalarini tamamen agin

Volan siirekli mor yaniyor + Sistem arizasi

- GROHE misteri hizmetlerine bagvurun

GROHE kaynar su deposu sadece GROHE musgteri hizmetleri
tarafindan tamir edilebilir.

Cevre ve geri donigiim

Hijyenik sebeplerden dolayi kullaniimis filtre kartuslarinin geri
doénusturilmesi/tekrar kullaniimasi mumkin degildir. Kullaniimig
filtre kartuslar tehlike olusturmadan ¢épe atilarak imha edilebilir.

Kaynar su deposu, bir ¢cok tlkede geri teslim ve geri alim
zorunluluguna dahil olan elektrikli bir cihazdir. GROHE tiim s6z
konusu ulkelerde, ilgili geri alma sistemlerinde yer almaktadir.

Bu isareti tagiyan cihazlar ev ¢éplyle atilmamal,
yerel dizenlemeler ve talimatlar uyarinca ayri

olarak bertaraf edilmelidir.
]
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Bezpecnostné informacie
Tento pristroj mézu pouzivat deti
A od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
‘ fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dohfadom
alebo boli pou¢ené o bezpec¢nom
pouZzivani pristroja a z toho vyplyvajucich
rizikach. Deti sa s tymto pristrojom nesmu
hrat. Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dohladu inegj
osoby.
Zabrante nebezpecenstvu Urazu
nasledkom poskodenia napajacieho kabla.
Poskodeny sietovy kabel sa musi nechat
opravit prostrednictvom vyrobcu,
prostrednictvom servisnej sluzby vyrobcu
alebo u kvalifikovaného odbornika.

Pozor, nebezpecenstvo obarenial
Vytekajuca voda je velmi horuca. Pri
otaCani vytokového hrdla sa v Ziadnom
pripade nedotykajte konca vytokového
hrdla, pretoze je velmi horuci.

A

* Prilozeny napajaci kabel s pristrojovou pripojnou
zasuvkou podla IEC 60320-C13 sa smie zapojit
vyluéne do vhodnej zaistenej elektrickej zasuvky
s aspofl 10 A a pradovym chrani¢om. Elektricka
zasuvka musi byt po instalacii volne pristupna.

* Pri trvalom pripojeni zasobnika vriacej vody
do napajacieho sietového napatia sa musi
zasobnik uzemnit ochrannym uzemnovacim
vedenim.

* Toto zariadenie je ur€ené vyluéne na instalaciu
do miestnosti chranenych proti mrazu.

» Zasobnik vriacej vody je u€eny len pre pouzitie
v uzavretych miestnostiach.

» Zasobnik vriacej vody musi byt umiestneny
vo zvislej polohe.
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* Pri Cisteni sa zasobnik vriacej vody v Ziadnom
pripade nesmie priamo alebo nepriamo ostriekat
vodou.

» Zasobnik vriacej vody sa nesmie otvarat.

* Pouzivajte len originalne nahradné diely
a prislusenstvo. V pripade pouzitia inych dielov
zanika platnost zaruky a CE oznacenia, okrem
toho hrozi nebezpecenstvo urazu.

* Poskodeny pristroj sa nesmie uviest
do prevadzky.

* Filtracna hlavica musi byt po uplynuti 5 rokov
vymenena prostrednictvom servisu GROHE.

* Pre prepojenie elektrickej zasuvky s pripojkou
na zasobniku vriacej vody nie je dovolené pouzit
predlzovaci kabel.

» Zasobnik vriacej vody musi byt prevadzkovany
spolu s dodanou bezpecnostnou skupinou.

» Zasobnik vriacej vody sa méze pouzivat vylune
s armaturou GROHE Red.

* Ak prevadzkovy tlak nie je dostatoCny, zasobnik
vriacej vody sa musi vypnut.

* Pri preprave musi byt zasobnik vriacej vody
prazdny. Zaroven sa zo zasobnika vriacej vody
musi odpojit’ bezpe€nostna skupina.

Pozor, nebezpecenstvo obarenia! Vytekajuca
voda je velmi horuca.



Technické udaje zasobnika vriacej vody:
nastenna zasuvka s ochrannym
uzemnovacim vedenim, zaistenie 10 A poistkou

* Pripojenie:

» Nadmorska vyska inStalacie:

» Napajacie napatie:
» Max. prikon:
* Druh el. ochrany:

* Relativna vlhkost vzduchu:
« Stratovy vykon - Standby (zapnuté):

« Stratovy vykon - Standby (vypnuté):

Zdravotno-technické udaje:
» Objem zasobnika vriacej vody:

+ Dispozi¢ny objem zasobnika pri 100 °C:

» Hydraulicky tlak:
—min.
— odporucany
* Prevadzkovy tlak:
» SkuSobny tlak:

* Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa

- zmieSana voda:
- vriaca voda:

+ Teplota okolitého prostredia:

+ Teplota vriacej vody:

max. 2 000 m nad morom

230 V AC/50 Hz
2200 W

IP X4

max. 95 %

M: 14 W

L: 157 W

1TW

M: 41

L:71

M: cca. 31
L:cca. 5,51

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
max. 0,8 MPa
1,6 MPa

cca. 6 |/min
cca. 3 I/min
0°C-40°C
100 °C

Skutocna teplota sa méze z dévodu rozdielnych okolitych tlakov

nepatrne odliSovat.

* Doba ohrevu z 10 °C na 100 °C:

+ Upeviiovacia dizka armatary:
* Pripojenie vody do zasobnika:
* Pripojenie vody do armatury:
studena/tepla voda z rohového ventilu

M: cca. 20 min.
L: cca. 30 min.
max. 60 mm
studena voda

InStalacia a uvedenie do prevadzky

Potrubny systém pred a po inStalacii dokladne preplachnite
(dodrzZiavajte normu EN 806)!

Nastavte obtok hlavy filtra podl'a miestnej karbonatovej
tvrdosti a pripojte filtracnu kartusu.

Karbonatovu tvrdost mézete stanovit pomocou prilozeného
testovacieho pruzku, alebo sa informujte u prislusného
vodarenského podniku.

Upozornenie: Pri ohrievani vody sa zvac¢suje objem vody
v zasobniku. Zvaéseny objem vody musi odkvapkat’ cez lievik
bezpeénostnej skupiny.

To je uplne prirodzeny proces.

Riadenie:

Z vyroby je riadenie nastavené na prevadzku s filtraCnou kartuSou
S-Size (obj. ¢.: 40 404 001).

V pripade prevadzky s inou filtraénou kartu$ou je podfa toho
potrebné nastavit riadiacu jednotku, pozri stranu 7.

Tlacidlo Indikacia
PROG. Kratko stlacte tlacidlo PROG (blika PRG)
RESET Kratkym stlacenim tlacidla RESET prejdite do ponuky
Q na programovanie litrového objemu (blika 00000)
PROG. Tlacidlo PROG stlacajte opakovane, az kym

nedosiahnete poZzadovanu poziciu

(blika Eislica 00000)

Tlacidlo RESET stlacajte opakovane, az kym
nedosiahnete pozadovanu &islicu

(blika ¢islica 00600)

Tlacidlo PROG stlacajte opakovane, az kym
sa neukongi ponuka (zobrazenie PRG zmizne 8

O

RESET

O

PROG.
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O

vriaca voda zo zasobnika z displeja a zobrazi sa nastavena hodnota)

V oblastiach s karbonatovou tvrdostou nad 10 °KH sa musi pouzit

prilozeny filtrany systém.

Informacie o karbonatovej tvrdosti vody vam poskytne prislusny

vodarensky podnik.

Termicka dezinfekcia armatury je mozna.

Signalizacia

Stav

LED zasobnika

LED armatury

Inicializacia

biela

Faza ohrevu

Cervena, blikajuca

Pripraveny na prevadzku

¢ervena, trvalo

svietiaca
Dovolenkovy rezim, faza |oranzova, -
chladenia blikajuca

Dovolenkovy rezim

oranzova, trvalo

svietiaca

Detska poistka - Cervena, blikajuca
Postup odblokovania
Detska poistka - éervena, trvalo
odblokovana svietiaca
Plnenie nadoby, postup |- ZIta, blikajuca
odblokovania
PInenie nadoby - ZIta, trvalo

svietiaca
Chyba fialova, fialova,

blika/svieti trvalo

blika/svieti trvalo

% Ovladanie, pozri stranu 8.

Odblokovanie detskej poistky pre apovanie vriacej vody, pozri A.

Kombinacia tlacidiel pre naplnenie hrncov vriacou vodou, pozri B.
Capovanie studenej alebo teplej vody, pozri C.

Aktivovanie prazdninového rezimu, pozri D.

Upozornenie:
Aby sa zabranilo nespravnej obsluhe a moznému zraneniu,
odporu¢ame nalepit priloZzenu nalepku.
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Udrzba a éistenie

Pozor!
' Nebezpecenstvo poskodenia!
® Pred za¢atim udrzbovych prac na zariadeni sa musi vzdy
najprv odpojit’ napajacie siet'ové napatie! Potom sa moéze
odpojit’ zasuvny konektor.

V pripade zasahu do vodovodnej siete alebo pri udrzbe

sa musi systém na pripravu vriacej vody GROHE Red pred
a PouZitim odvzdus$nit, inak méze dojst’ k vyvretiu vodnej

pary.

Uzavrite rohovy ventil, vypnite zasobnik a vytiahnite

siet'ovu zastréku.

Pockajte, kym zasobnik a armatura vychladne. Otvorte

paku, aby sa vyrovnal pretlak v zasobniku.

VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte
$pecialnym tukom na armatury.
Vyprazdnenie zasobnika:
» Pockajte, kym zasobnik a armatuara vychladne.
» Vlyrovnajte pretlak v zasobniku otvorenim paky armatury
a oto¢ného gombika na bezpecnostnom zariadeni.
» Odoberte krytku, resp. hadicu k zmieSavaciemu ventilu
a vyprazdnite zasobnik pomocou spojovacej hadice
k bezpe&nostnej skupine.

21N

Servis

Porucha ? Pricina 1

Odstranenie D\/

Voda netecie
Rukovat’ zasvieti jedenkrat na
fialovo » Hadica je zalomena

* Preruseny privod vody

« Filter nie je nasadeny spravne

- Nasadte filter rovno

(1'/,~2 otocenia)
- Skontrolujte, €i hadice nie su zalomené
- Otvorte uzatvaracie ventily Uplne

Rukovat’ svieti trvalo na fialovo » Systémova chyba

- Obratte sa na servisnu sluzbu GROHE

Zasobnik vriacej vody GROHE smie opravovat iba servisna sluzba
GROHE.

Zivotné prostredie a recyklacia

Z hygienickych dévodov nie je mozné recyklacia pouzitych
filtracnych kartusi. Pouzité filtracné kartuse mozno bezpecne
zlikvidovat' s netriedenym odpadom.
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Zasobnik vriacej vody je elektricky pristroj, ktory podlieha

prislusnym ekologickym predpisom o povinnostiach pre

odovzdavanie a spatné preberanie elektroodpadu platnym

v jednotlivych krajinach. Spolo¢nost GROHE je v tychto krajinach

ucastnikom prislusnych recyklacnych systémov.

E odpadu. Takyto druh pristrojov sa musi v zmysle
ekologickych predpisov prisludnej krajiny odovzdat

B ) triedeného zberu odpadu.

Pristroje s tymto ozna&enim nepatria do domaceho




Varnostne informacije

To napravo lahko uporabljajo otroci
A od 8 leta starosti naprej ter osebe

‘ z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
mentalnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkudenj in znanja,

¢e so pod nadzorom ali so bili pou¢ene

0 varni uporabi naprave ter moznih
nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati

z napravo. Cid&enje in vzdrzevanje

s strani uporabnika ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

Prepredite nevarnosti zaradi poskodovanih
napajalnih kablov. Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga lahko zamenja

le proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
enako usposobljeno osebje.

Pozor, nevarnost oparin! Voda, ki izteka,
je segreta do vreliséa. Ce Zelite zavrteti
iztok, v nobenem primeru ne primite

za konec izliva, ker se moc€no segreje.

A

* Prilozen omrezni kabel s priklju¢nim vtiCem
za hladne naprave v skladu s standardom
IEC 60320-C13 je dovoljeno prikljuciti samo
v 10 A vticnico, ki je zaSCitena z zaScCitnim
stikalom. Vti¢nica mora biti po namestitvi prosto
dostopna.

* Bojler za vrelo vodo mora biti priklju¢en na trajno
napajanje z zas€itnim vodnikom.

* Namestitev je dovoljena samo v prostorih,
varnih pred zmrzaljo.

* Bojler za vrelo vodo je primeren izkljuéno
za uporabo v zaprtih prostorih.

* Bojler za vrelo vodo mora biti postavljen
v pokon¢ni polozaj.

* Bojlerja za vrelo vodo med ciS¢enjem ne smete
neposredno oziroma posredno Skropiti z vodo.

* Bojlerja za vrelo vodo ni dovoljeno odpreti.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele in dodatno opremo. Zaradi uporabe drugih
delov preneha veljati garancija in oznaka CE,
pride lahko tudi do telesnih poskodb.

» Poskodovane naprave ne uporabljajte.

* Filtrsko glavo mora po 5 letih zamenjati servis
GROHE.

» Uporaba podaljSevalnih kablov med vti¢nico in
prikljuckom bojlerja za vrelo vodo
ni dovoljena.

* Bojler za vrelo vodo je treba upravljati skupaj
s prilozeno varnostno skupino.

* Bojler za vrelo vodo se lahko upravlja izklju¢no
z armaturo GROHE Red.

« Ce delovni tlak ni zadosten, je treba bojler
za vrelo vodo izklopiti.

« Za namene transporta je treba bojler za vrelo
vodo izprazniti. Pri tem je treba varnostno
skupino lociti od bojlerja za vrelo vodo.
Pozor, nevarnost oparin! Voda, ki izteka,
je segreta do vrelisca.
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Tehniéni podatki bojlerja za vrelo vodo:
* Prikljucek: stenska vti¢nica z zas€itnim vodnikom,
zavarovana z 10 A varovalko
maks. 2000 m nadmorske viSine
230V AC/50 Hz

* ViSina postavitve:
» Napajanje:

* Najvecja prikljuéna moc: 2200 W
* Vrsta zaScite IP X4
* Relativna vlaznost zraka: najvec¢ 95 %
* lzgubna moc¢ v pripravljenosti (vklju¢eno): M: 14 W
L: 15,7 W
* lzgubna moc¢ v pripravljenosti (izklju€eno): 1w
Sanitarno-tehni¢ni podatki:
* Prostornina bojlerja za vrelo vodo: M: 41|
L:71
» RazpoloZljiva prostornina bojlerja pri 100 °C: M: pribl. 31
L: pribl. 5,51
* Delovni tlak:
— najmanj 0,2 MPa
— priporo¢eno 0,2-0,5 MPa
* Delovni tlak: najv. 0,8 MPa
* Preskusni tlak: 1,6 MPa
* Pretok pri delovnem tlaku 0,3 MPa
- meSana voda: pribl. 6 I/min
- vrela voda: pribl. 3 I/min
» Temperatura okolja: 0°C-40°C
» Temperatura vrele vode: 100 °C

Dejanska temperatura se lahko zaradi razli¢nih tlakov okolja malo
razlikuje od navedene.
+ Cas segrevanja z 10 °C na 100 °C: M: priblizno 20 min

L: priblizno 30 min

+ Dolzina spojke armature:
* Vodni priklju€ek za bojler:
* Vodni priklju¢ek za armaturo:
hladna voda/topla voda iz kotnega ventila

najve¢ 60 mm
hladna voda

vrela voda iz bojlerja

Na obmogjih s karbonatno trdoto vode nad 10 °KH je treba
uporabljati prilozen filtrski sistem.

Podatek o vrednosti karbonatne trdote vode lahko dobite pri
pristojnem dobavitelju vode.

Termi€na dezinfekcija armature je mozna.

Znaki

Stanje Lucka LED Lucka LED
pomnilnika armature

Inicializacija bela -

Faza ogrevanja

rdeca, utripa

Pripravljenost
za delovanje

rdeca, trajna

Pocitniski nacin, faza
hlajenja

oranzna, utripa

Pogitniski nacin

oranzna, trajna

Zaklepanje pred otroki
postopek sprostitve

rdeca, utripa

Zaklepanje pred otroki
spros$ceno

rde€a, trajna

Polnjenje lonca,
postopek sprostitve

rumena, utripa

Polnjenje lonca

rumena, trajna

Napaka

magenta,
utripajo€al/trajna

magenta,
utripajo¢altrajna
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Namestitev in zagon

Pred vgradnjo in po njej temeljito izperite sistem cevovodov
(upostevajte standard EN 806)!

Obvod glave filtra nastavite v skladu z lokalno karbonatno
trdoto vode in ga prikljucite na filtrsko kartuso.

Podatek o vrednosti karbonatne trdote vode lahko dobite
s pomocjo priloZzenega tesnega traku ali pri pristojnem dobavitelju
vode.

Opomba: Pri segrevanju se poveca prostornina vode
v bojlerju. Odveéna voda mora zaradi raztezanja v kapljicah
izte€i prek lijaka na varnostni skupini.

To je potreben in normalen pojav.

Krmiljenje:

Krmiljenje je tovarniSko nastavljeno na delovanje s filtrsko kartuSo
velikosti S (St. narocila: 40 404 001).

Pri delovanju z drugo filtrsko kartu$o je treba spremeniti nastavitve
krmiljenja, glejte tudi stran 7.

Tipka Prikaz

Na kratko pritisnite tipko PROG (PRG utripa)

Na kratko pritisnite tipko RESET, da pridete do
programiranja nastavitve v litrih (00000 utripa)

ORO3

PROG. Tolikokrat pritisnite tipko PROG, dokler ni dosezen
Zeleni polozaj (Stevilka 00000 utripa)

Tolikokrat pritisnite tipko RESET, dokler ni doseZena
Zelena Stevilka (Stevilka 00600 utripa)

PROG. Tolikokrat pritisnite tipko PROG, da zapustite meni
(PRG ugasne, prikaze se nastavljena vrednost) 8
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% Upravljanje, glejte stran 8.

Odklepanje zasdite pred otroki, da lahko uporabite vrelo vodo,
glejte A.

Bliznjica na tipkovnici za polnjenje lon¢kov z vrelo vodo, glejte B.
Pipe s hladno ali toplo vodo, glejte C.

Aktiviranje pocitniSkega nacina, glejte D.

Napotek:

Da se izognete napacnemu upravljanju in se zas¢itite pred
telesnimi poskodbami, priporo¢amo, da namestite prilozeno
nalepko.



Vzdrzevanje in ¢iS€éenje

Pozor!
' Nevarnost poskodb!

® Pri vzdrzevalnih delih na sistemu je treba na splosno prej
prekiniti napajanje! Potem lahko odklopite vti¢ni spojni
element.

pred uporabo odzraéite sistem za vrelo vodo GROHE Red,
a Saj lahko sicer pride do parnih udarov.

Zaprite kotni ventil, izklopite bojler in izvlecite omrezni

vtic.

Pocakajte, da se bojler in armatura ohladita. Odprite vzvod,

da sprostite tlak iz bojlerja.

' Pri posegih v vodovodno omrezje in vzdrzevalnih delih

Servis

Vse dele preglejte, ocistite, po potrebi zamenjajte in namastite

s posebno mastjo za armature.

Praznjenje bojlerja:

» Pocakaijte, da se bojler in armatura ohladita

* Tlak v bojlerju sprostite z odprtjem vzvoda na armaturi in vrtljivim
gumbom varnostne naprave

» Snemite kapico oz. gibko cev meSalnega ventila ter izpraznite
bojler preko povezovalne cevi do varnostnega modula

Motnja ? Vzrok '

Ukrep D/

Voda ne tece * Filter ni pravilno vstavljen
Ro¢aj utripa enkrat, magenta
+ Cevi so zvite

» Dotok vode je prekinjen

- Filter vstavite naravnost
(1,—2 obrata)
- Cevi preglejte glede zvitja
- Povsem odprite zaporne ventile

Roé¢aj nenehno utripa, magenta + Sistemska napaka

- Obrnite se na servisno sluzbo GROHE

Bojler za vrelo vodo GROHE sme popravljati izkljuéno servisna
sluzba GROHE.

Okolje in recikliranje

Iz higienskih razlogov ponovna uporaba rabljenih filtrskih kartus
ni mogoca. Rabljene filtrske kartuSe lahko brez nevarnosti odvrzete
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Bojler za vrelo vodo je elektricna naprava, za katero sta v Stevilnih
drzavah predpisani obvezno vracilo in zbiranje. Podjetjie GROHE
je v takdnih drzavah udeleZeno v ustreznih sistemih za zbiranje.

hi¢

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
odpadke. Namesto tega jih je potrebno odstraniti
lo€eno in v skladu z nacionalnimi predpisi.
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Informacije za sigurnost

Djeca starija od 8 godina kao i osobe
A s ograni¢enim psihi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez

dovoljnog iskustva i znanja smiju se

koristiti ovim uredajem ako ih se pritom

nadzire ili ako su upucene u sigurnu

uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje
iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. CiSéenje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smiju izvoditi djeca

bez nadzora.

Izbjegnite opasnost od ostecenih kabela
za opskrbu naponom. U slu€aju ostecenja,
proizvodac ili ovlasteni servis, odnosno
Skolovani elektriCar mora zamijeniti mrezni

kabel.

Pozor, opasnost od popare! Voda koja
A izlazi je vrela. Za zakretanje izljeva nikako
ne smijete uhvatiti na kraj izljeva, jer je on

vrlo vruc.

* PriloZeni vod mreznog priklju€ka s utiCnicom
za priklju€ivanje rashladnog uredaja sukladno
IEC 60320-C13 smije se prikljuciti iskljucivo
na odgovarajucu uti¢nicu zasti¢enu s minimalno
10 A i sklopkom za za$titu od pogresSne struje.

Utinica nakon instaliranja mora biti lako
dostupna.

» Spremnik vrele vode mora biti priklju¢en na
stalnu opskrbu naponom sa zastitnim vodicem.

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru

zasticenom od smrzavanja.

» Spremnik vrele vode namijenjen je iskljuéivo

za uporabu u zatvorenim prostorijama.

» Spremnik vrele vode mora biti postavljen
u okomiti polozaj.
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» Kod Ciséenja spremnika vrele vode nemojte
izravno ni neizravno prskati vodom.

* Spremnik vrele vode ne smije se otvarati.

* Koristite se samo originalnim rezervnim
dijelovima i dodatnom opremom. Uporaba
dijelova drugih proizvodaca dovodi do gubitka
prava iz jamstva i poniStavanja oznake CE te
moze prouzrociti ozljede.

» Osteceni uredaj nemoijte stavljati u pogon.

* Filtarsku glavu servis tvrtke GROHE mora
zamijeniti nakon 5 godina.

* Nije dozvoljena uporaba produznog kabela
izmedu utiCnice i prikljuCka spremnika vrele
vode.

» Spremnik vrele vode mora se koristiti
s dostavljenim sigurnosnim modulom.

* Spremnik vrele vode smije se koristiti iskljuCivo
s GROHE Red armaturom.

* Ako se radni tlak ne moze postiéi, spremnik vrele
vode mora se iskljuciti.

 Za transport se spremnik vrele vode mora
isprazniti. Pritom se sigurnosni modul mora
odvojiti od spremnika vrele vode.
Pozor, opasnost od popare! VVoda koja izlazi
je vrela.



Tehnicki podaci spremnika vrele vode:
* Priklju¢ak: zidna uti¢nica sa zastitnim vodic¢em,
osigurana osiguracem od 10 A
maks. 2000 m nadmorske visine
230 V AC/50 Hz

* Visina postavljanja:
* Opskrba naponom:

* Maks. potrosnja: 2200 W
* Vrsta zastite: IP X4
* Relativna vlaznost zraka: maks. 95 %
+ Standby-gubitak snage (uklju¢en): M: 14 W
L: 15,7 W
« Standby-gubitak snage (iskljucen): 1w
Sanitarno-tehnicki podaci:
» Kapacitet spremnika vrele vode: M: 41
L:71
» Kapacitet spremnika na raspolaganju
kod 100 °C: M: cca 31
L:ccab,51
* Hidraulicki tlak:
— min. 0,2 MPa
- preporucljivo 0,2-0,5 MPa
» Radni tlak: maks. 0,8 MPa
* Ispitni tlak: 1,6 MPa
* Protok pri hidraulickom tlaku od 0,3 MPa
- mijeSana voda: cca. 6 I/min
- vrela voda: cca. 3 I/min
» Okolna temperatura: 0°C-40°C
» Temperatura vrele vode: 100 °C

Stvarna temperatura moze malo odstupati zbog
razli¢itih okolnih tlakova.
* Vrijeme zagrijavanja sa 10 °C na 100 °C: M: cca 20 min
L: cca 30 min
maks. 60 mm

hladna voda

Prikljuéna duzina na armaturi:
Priklju¢ak na dovod vode spremnik:
Priklju¢ak na dovod vode
na armaturi:

hladna voda/topla vodas kutnog ventila
vrela voda iz spremnika

U podrucjima gdje karbonatna tvrdoéa vode prelazi 10 °KH, mora

se koristiti prilozeni filtracijski sustav.

Karbonatna tvrdo¢a vode moze se saznati kod nadleznog

poduzeca za vodoopskrbu.

Moguéa je termicka dezinfekcija armature.

Signalizacije

Status LED svjetlo LED svjetlo
spremnika armature
Inicijalizacija bijelo -

Faza zagrijavanja crveno, treperi -

Spremno za rad crveno, trajno -

Praznic¢ni nacin rada -
faza hladenja

narancasto, treperi |-

Prazni¢ni nadinrada |narancasto, trajno |-

Roditeljska zastita
Postupak deblokiranja

crveno, treperi

Roditeljska zastita
odblokirano

crveno, trajno

Postupak deblokiranja
punjenja lonca

zuto, treperi

Punjenje lonca - Zuto, trajno

Pogreska purpurnocrveno,

treperavol/trajno

purpurnocrveno,
treperavol/trajno

Instaliranje i stavljanje u pogon

Temeljito isperite sustav cjevovoda prije i nakon instalacije
(postujte EN 806)!

Premostenje filtarske glave podesite prema lokalnoj
karbonatnoj tvrdog¢i te prikljucite kartusu filtra.

Karbonatna tvrdo¢a moze se saznati pomocu prilozene testne
trake ili kod nadleznog poduzeéa za vodoopskrbu.

Napomena: Kod zagrijavanja Siri se volumen vode
u spremniku. Voda koja se Siri mora kapati na lijevku
sigurnosne grupe.

To je potrebna i uobi¢ajena pojava.

Upravljanje:

Tvornicki je upravljanje postavljeno na rad s filtarskom kartuSom
veli¢ine S (br. nar.: 40 404 001).

Kod rada s drugim filtarskim kartu§ama potrebno je prebaciti
upravljacku jedinicu, pogledajte i stranicu 7.

Tipka Prikaz

Kratko pritisnite tipku PROG (PRG treperi)

Kratko pritisnite tipku RESET kako biste usli u
programiranje zadane vrijednosti u litrama

(00000 treperi)

Pritis¢ite tipku PROG sve dok ne dodete do Zeljenog
polozaja (brojka 00000 treperi)

PritiS¢ite tipku RESET sve dok ne dodete do Zeljene
brojke (brojka 00600 treperi)

Priti¢ite tipku PROG sve dok ne izadete iz izbornika
(PRG se gasi i pojavljuje se namjestena vrijednost)

% Rukovanje, pogledaijte stranicu 8.

Odblokirajte roditeljsku zastitu kako biste pustili vrelu vodu,
pogledajte A.

Redoslijed tipki za punjenje lonaca vrelom vodom, pogledajte B.
Cepovi hladne ili vrele vode, pogledajte C.

Aktiviranje prazni¢nog nacina rada, pogledajte D.

Napomena:
Radi izbjegavanja pogresaka kod posluzivanja, te radi zastite od
ozljeda preporu€amo stavljanje priloZzene naljepnice.
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Odrzavanje i ¢iSéenje

Y

® Kod radova odrzavanja na uredaju opéenito treba prvo
prekinuti opskrbu naponom! Zatim se moze odvojiti uticna
spojnica.
u

Pozor!
Opasnost od osteéenja!

U slucaju zahvata u opskrbnu mrezu ili radova odrzavanja,
prije ponovne uporabe se sustav spremnika vrele vode
GROHE Red mora odzragiti jer u protivnom moze do¢i do

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, eventualno zamijenite i

namastite posebnom mascéu za armature.

Praznjenje spremnika:

* PriCekajte dok se spremnik i armatura ne ohlade

» Spremnik rastlacite otvaranjem poluge na armaturi i okretnog
gumba na sigurnosnoj napravi

« Skinite poklopac odn. crijevo do ventila za mijeSanje kako biste
spremnik ispraznili preko spojnog crijeva do sigurnosnog modula.

udara pare.
Zatvorite kutni ventil, iskljucite spremnik i izvucite mrezni
utikac.
Pricekajte dok se spremnik i armatura ne ohlade. Otvorite
polugu kako biste rastlacili spremnik.
21V
Servis
Smetnja ? Uzrok ' Pomo¢ D/

Voda ne tece
DrSka jednom zatreperi
u purpurnocrvenoj boji

* Filter nije pravilno umetnut

* Crijeva su prelomljena
* Prekinut je dovod vode

- Umetnite filtar ravno

(1",-2 okretaja)
- Provjerite imaju li crijeva pregibe
- Potpuno otvorite zaporne ventile

DrSka neprekidno svijetli
u purpurnocrvenoj boji

» Pogreska sustava

- Obratite se GROHE ovlastenom servisu

Spremnik vrele vode GROHE smije popravljati samo GROHE
ovladteni servis.
Okolis i recikliranje

Iz higijenskih razloga nije mogucée ponovno upotrijebiti potroSene
filtarske kartusSe. IstroSene filtarske kartuSe mozete bez rizika
zbrinuti kao ostali otpad.
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Spremnik vrele vode elektriéni je uredaj za koji u mnogim drzavama

vrijede obveze vracanja i reotkupa. GROHE sudjeluje u

odgovarajuc¢im sustavima reotkupa u svim relevantnim drzavama.
Uredaiji s ovom oznakom ne smiju se bacati u kucni

E\/ otpad, nego se moraju odloziti odvojeno u skladu
s posebnim propisima odredene zemlje.
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UHcopmauumsna 3a 6ezonacHocT

To3n ypen moxe fa 6bae nonssaH ot
A Aeua Hag 8 roanHu, KakTo 1 oT nuua ¢

‘ HamarneHn pu3n4eckn, CETUBHN NNn
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM Unn Taknea 6e3
ONWUT 1 3HaHWS, NOA HAA30p UK ako ca
WMHCTPYKTUpaHM 3a 6esonacHa paboTa ¢
ypena v pasbupart npomstuyalimte
onacHoctu. He ce paspewaBa Ha geua
Aa urpasar c ypega. No4ncreaHeTo n
TEXHUYECKOTO obcnyXXBaHe He TpsbBa
Aa ce n3BbpLUBa OT geua 6e3 Haa3op.

[a ce n3barsa onacHocTTa OT NoBpeaeHn
enekTpo3axpaHsalum kabenu. MNpu
noBpeaa 3axpaHBalLmAaT kaben TpabBa aa
6bae nogMeHeH OT NnpousBoguTens, OT
HeroBaTta cepBu3Ha cny>x6a nnu oT CbLUo
Tonkosa gobpe kBanudpuumMpaHo nuue.

BHuMaHme, onacHOCT OT uarapsiHe ¢ Bpsina
Boaa! M3Tnyawiata Boga e Bpana. 3a
3aBbpTaHe Ha nebegkaTta B HAKAKbB
Cnyyan He xBallanTe Kpasa Ha nebegkara,
TbW KaTo TS CUITHO Ce HaropeLusisa.

A

* [MpUNOXeHNAT NPOBOAHNMK 32 CBbP3BaHE KbM
Mpexara C rHe3fo 3a CTyAeHu ypean B
cvotBeTcTBUE ¢ IEC 60320-C13 Tpsabea aoa ce
CBbP3Ba caMo C nogxoasiua obesonaceHa
KOHTaKTHa KyTua ¢ Han-manko 10 A n cbcC
3alnTEH NpekbcBad 3a yTeyeH Tok. Cnepg
MOHTaXa [0 KOHTaKTHaTa KyTus TpsibBa na nva
cBoboaeH JOCTbN.

» bonnepbT 3a Bpsna Boga TpsidbBa Aa € BKIKYEH
KbM MOCTOSIHHO efnekTpo3axpaHBaHe
nocpeacTBOM 3aLLUTEH NMPOBOAHUK.

* MOHTaXbT € pa3peLleH camo B NOMELLEHUS,
3alUUTEeHN OT 3aMpb3BaHe.

* bonnepbT 3a BpsAna BoAda e npegHa3HavyeH camo
3a ynotpeba B 3aTBOPEHUN NOMELLEHNS.

» bonnepbT 3a BpsAna Boga TpAbBa fa ce
NOCTaBM BbB BEPTMKAITHO MOMOXEHWE.

* [1pn nouncTBaHe 6onnepsuT 3a Bpsina Boga He
TpAGBa B HUKaKbB Criyvan ga ce MOKpW.

» bonnepbT 3a Bpsina Boga He TpsabBa aa ce
oTBaps.

* l3nonseanite caMo OpuUrMHasiHu pe3epBHU
YyacTu U NpuHaaneXxHocTn. Ynotpebata Ha
Apyrv Yactu Bogu o 3aryba Ha rapaHumaTta
n CE 3Haka 3a cbOTBETCTBME U MOXKE Ja JoBeae
A0 HapaHsIBaHUS.

* He HyCKaﬁTe B eKcrnnoartauuna noBpeaeH ypea.

» dunTbpHaTa rnasa TpsAbBa Ja ce CMeHM
cneq 5 rogunHn ot cepBu3sa Ha GROHE.

* He e pa3spelueHo ga ce U3nonssa yabkuTeneH
Kaben Mexay KOHTaKTHaTa KyTus 1
npucbeauHsaBaHeTo Ha Golinepa 3a Bpsna Boaa.

» bonnepbT 3a BpsAna Boga TpsibBa ga ce
M3Mon3Ba C BKIOYEHUS B JOCTaBKaTa 3alluTeH
onok.

» bonnepbT 3a Bpsina Boga Moxe aa pabotn camo
c 6arepmns GROHE Red.

* AKO pabOTHOTO HansAraHe He e 0CTaTb4HO,
GonnepbT 3a Bpsina Boda TpAbBa aa ce
N3KMIOYW.

* [Mpwn TpaHcnopT BonnepbT 3a BpsAna Boaa
TpAOBa fa ce n3npasHu. 3a uenta 3aWnTHUAT
6nok Tpsibea ga 6bae oTkayeH oT Gonnepa 3a
BpsAfa Boaa.

BHumMaHuMe, onacHOCT OT nsrapsiHe ¢ Bpsina
Boaa! MaTnyawara Boga e Bpsna.
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TexHM4ecKMn oaHHM Ha bomnnepa 3a BpsAna BoAaa:

» Bpba3ka: CTeHeH en. KOHTaKT CbC 3aluTeH NPOBOAHNK,

noacurypeH upes 10 A npegnasuten
* BucounHa npu moHTax:  makc. 2000 M Hag, MOPCKOTO paBHULLE

» EnekTpo3saxpaHBaHe: 230 V AC/50 Hz

* Makc. MOLWHOCT : 2200 W
» Knac Ha 3awurTa: IP X4
» OTHOCUTENHa BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa: Makc. 95 %
+ 3arybHa MOLLHOCT Npu pexunma Ha roToBHOCT/
Standby (BkntoueHa): M: 14 W
L: 15,7 W
+ 3arybHa MOLLHOCT Npu pexuma Ha rotoBHocT/
Standby (13kntoveHa): 1w
CaHUTapHO-TeXHUYECKN XapaKTepPUCTUKU:
» O6em Ha bolnnepa 3a Bpsina Boja: M: 41
L:71
» [lenicTBUTENHA CHBMECTMMOCT Ha
pesepBoapa npu 100 °C: M: npu6n. 3 |
L: npubn. 5,51
* HansraHe Ha noToka:
— MU/H. 0,2 MPa
— npenopb4Ba ce 0,2-0,5 MPa
» PaboTHO HansraHe: makc. 0,8 MPa
* ManutBaTenHo HansaraHe: 1,6 MPa

* [MoTok npu 0,3 MPa HansaraHe Ha noToka

- CmeceHa Bopa: npmon. 6 I/muH

- Bpsana Boga: npunbn. 3 I/MuH
» OkonHa Temneparypa: 0°C-40°C
» TemnepaTypa Ha Bpsnarta Boga: 100 °C

Bb3MOXHU ca HE3HAYMTENHW Pasnnku B
JencTBMTeNnHaTa TemnepaTtypa B CreacTBUE Ha
pasnuyHUTE aTMOCAEPHU HansraHus.
» Bpeme 3a 3arpsieaHe ot 10 °C go 100 °C: M: npu6n. 20 mMuH
L: npnbn. 30 MuH
» bmx1Ha Ha knemarta Ha GaTtepusiTa: Makc. 60 mm
» BoponpoBogHa Bpb3ka Ha bonnepa: cTyneHa Boga
» BogonpoBogHa Bpb3ka Ha baTtepusaTa:

cTyaeHa Boaa/Tonna Boga oT CNupaTenHoTO KpaHye
Bpsna Boga oT Golnepa

B painioHu ¢ kapboHaTHa TBbpAocT Ha Bogata Hag 10 °KH Tpa6ea
Aa ce usnonsea npunoxeHara GUNTbpHa cucTema.

CroiiHocTuTe Ha kapboHaTHaTa TBbpPAOCT Ha BodaTta MoraT Aa
GbAaT NornyYeHn oT CbOTBETHOTO BOAOCHAOAUTENHO APY>KECTBO.

Bb3amoxHa e TepMuyHa npodpunaktuka Ha GatepusTa.

CurHanusunpaHe

Cratyc LED nHaukaTtop LED nHgukaTop
Ha 6ounepa Ha 6aTtepusTa
WHuumnannsmpare oan -

dasa Ha HarpsasaHe

YepBeH, Muraiy

[oTOB 3a ekcnnoatauusi

4YepBeH, NOCTOAHHO

Pexuvm no Bpeme Ha
oTnycK, hasa Ha

OpaHXeB, Muraiy,

oxnakgaHe

Pexxum no Bpeme opaHxes, -

Ha oTnycka NOCTOSIHHO

3awmTHa 6nokMpoBka |- YepBeH, Muraly

3a geua MNpouec Ha

nebnoknpaHe

3awwmnTHa 6noknpoBka |- YepBeH,

3a geua aebnokupaH NOCTOSIHHO

MbnHeHe Ha TeraXxepa, |- KBNT, MUrall

npoec Ha

[nebnoknpaHe

MbnHeHe Ha TeHOoXepa |- KBIT, MOCTOSIHHO

Mpeluka MagKeHTa, MaXXeHTa,
MUraLL/nocTostHHO | MUraLLL/NOCTOSIHHO
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MoHTax u 3agencTBaHe

TpbbonpoBoaHaTa cuctema TpsiobBa ga ce npoMmue OCHOBHO
npeau u cnep MoHTax (cnassante EN 806)!

HacTtpouTe 6annaca Ha ounTbpHaTa rnaBa cbobpasHo
rokanHaTta kap6oHaTHa TBbLPAOCT Ha BoaaTa U CBbpXeTe

(UNTBLPHUA KapTyLL.

KapboHaTHaTa TBbpAOCT Ha BogaTa MOXe Aa Ce U34ncnu ¢
noMoLLTa Ha NpUroXeHaTa TeCTOBA feHTa UnKu Aa ce nsucka ot
CbOTBETHUTE hMPMK NO BogocHabasiBaHe.

YkasaHue: Mpu HarpsiBaHe ce yBenuM4yaBa 06eMbT Ha BogaTa B
6ounnepa. BopaTa, noBuwuna obema cu, TpsibBa ga ce creye
npe3 chyHusiTa Ha 3aWMUTHUS GNOK.

ToBa e eanH HYXeH U HopmMarneH npouec.

YnpaBneHue:

YnpaeneHueTo e pabpuiHo HacTpoeHo 3a paboTa ¢ PUNTbpeH
kapTyw pa3mep S (kat. Ne: 40 404 001) .

Mpw ekcnnoaTaums ¢ Apyr UNTbPEH KapTyLl yNpaBneHUeTo
TpsibBa fja ce NpeHacTpou, BX. CbLLO CTpaHuua 7.

ByToH

WUnavkaumsa

PROG.

O

(PRG mwra)

HaTtucHete 3a kpatko 6ytoHa PROG

RESET

O

HatucHete 3a kpaTko 6yToHa RESET, 3a fa n3bepete
nporpamvpaHeTo Ha 3agaaexute nutpu (00000 mura)

PROG.

O

Hartuckaiite 6ytoHa PROG, gokato ce 4OCTUrHE
KenaHata no3vumsi
(00000 undppata mura)

RESET

O

Hatuckante 6ytoHa RESET, fokato ce gocTurHe
xenaHata uudpa
(00600 undparta mura)

PROG.

O

CTOWHOCT)

HatuckainTte 6ytoHa PROG, nokato nasneserte ot
meHtoTo (PRG un3racsa v ce n3nucea HacTpoeHara




cucTtemara 3a Bpsna soga GROHE Red tps6Ba pa ce
o6e3Bb3aylIX Npeau ynoTpeba, B NPOTMBEH cnyyvaln Moxe
Aa ce CTUrHe A0 U3nyckaHe Ha napu.

3aTBopeTe cnMpaTenHoTo KpaHye, Usknio4ete 6Gonepa n
u3gbpnanTe wencena.

% YnpaBneHue, ex. ctpaHuua 8. ' Mpu pa6oTu no 3axpaHBaLlaTa Mpexa U no noaapbLkKa

[ebnoknpaHe Ha 3awmTHaTa GrnokmMpoBKa 3a geua 3a M3ToYBaHe Ha
Bpsifia BOAa, BX. A.

KomBuHaLms oT ByToHM 3a MbRHEHe Ha TEHIKEPW C Bpsna Boaa, M3uakaiiTe, gokaTo GonnepbLT U 6aTepusaTa ce OXnaasr.
BX. B. MoBaurHeTe pbKoOXBaTKaTa, 3a ;ja ocBo6oauTe Golnepa or
M3TousaHe Ha cTyaeHa unu Tonna eoaa, ex. C. Hansirase.

AKTVBUpaHe Ha pexumM no Bpeme Ha oTnyck, Bx. D.

YkasaHue:

3a npegoTBpaTsiBaHe Ha norpeLuHa ynotpeba v 3a npegnassaHe oT
HapaHsiBaHus1 B npenopbyBamMe Aa 3anenvte npurnoxeHnTe
CTUKEPMU.

I'IpOBepeTe BCUYKM YaCTW, NOYMCTETE M1, aKo € Heobxoaumo,
noamMeHeTe r'm n rm cMaxete CbC cneunanHa rpec 3a apmartypa.

U3npas3BaHe Ha Gonnepa:
TexHU4yecko ob6crnyxBaHe u * WNavakaiiTe, gokarto bonnepsT 1 6atepusta ce oxnagar

nouYncTBaHe » OcBobogaete OT HansiraHe Golnepa 4Ypes oTBapsiHe Ha
pbKoxBaTKaTa Ha 6aTepusiTa 1 Ha BbPTSLLOTO Ce Kon4ye 3a
npeanasHoToO YCTPOMCTBO
» CsarneTe Kanadykara, pecr. Mapky4a KbM CMECUTENTHWUS! BEHTUI,
' BHumaHue! 3a fa uanpasHuTe Goiinepa nNpes CBbP3BALLMS MapKyd KbM

OnacHocT oT noBpega! 3aLuTHMS Brok.

® Mpu pa6oTu no nogAapbKKa Ha cMCTemaTa No NPUHLMN
NbpBO TpsbGBa Aa NpeKbCHeTe erleKTpo3axpaHBaHeTo!
Crnepn ToBa MOXe Aa Ce U3BaAM LUENCENHUAT CbeguHUTen.

21V

CepBun3HO obcnyXxBaHe
HeusnpasHocT ? MpuunHa ' OTtcTpaHaBaHe M
Boparta He Teue * dUNTLPBLT HE e NocTaBeH - MNocTtaseTe dunTbLpPa NpaBUHO
PbKoxBaTkaTa MUrBa BeAHbX npaBumnHo (1,—2 3aBbpTaHUSA)
B MajXeHTa

* Mapkyuute ca nperbHaTtu - MpoBepeTe Aanu Mapkyuute He ca NperbHaTK

* MNMpekbcHaTo € nogaBaHeTo Ha BoAa| - OTBopeTe HambIHO CNMpaTeiHuTe BEHTUN
PbKoxBaTKkaTa CBETU NOCTOAHHO | * CucTeMHa rpellka - ObbpHeTe ce kbM cepBu3HaTa cnyx6a Ha GROHE
B MajpKeHTa

BorinepbT 3a Bpsina Boga GROHE moxe ga ce pemoHTMpa camo BonnepbT 3a BpAna Boga € enekTpuyeckn ypen, 3a Konto B MHOro

oT cepBu3HaTta cnyx6a Ha GROHE. CTpaHW Baxar ycrnoBusaTa 3a BpbLyaHe 1 06paTHO npuemaHe Ha
ctokata. GROHE y4yacTBa BbB BCUYKM peENeBaHTHU CTpaHn B

Ona3BaHe Ha OKoNnHaTta cpefa v peuuknupaHe CbOTBETHWUTE Nporpamm 3a obpaTHO NpuemaHe Ha cTokarta.

OT cbobpaxeHus 3a xurmeHa npepaboTBaHETO Ha N3MNOMN3BaHNTE

OUNTHPHN KapTyLLUM HE € Bb3MOXHO. V3nonssaHnTe unTbpHU YpeouTte ¢ ToBa 0603Ha4YeHMe He cnagaT KbM

KapTylm morat 6e3onacHo Aa ce N3XBbPNAT 3aedHO ¢ butosute buToBMTE OTNAabLUU, a TPAGBa Aa ce U3XBBbPMAT

oTnagbuu. OTAErNHO CbrnacHo HapeabuTe Ha CbOTBETHATa
— CTpaHa.
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EsD

Ohutusalane teave » Keevaveeboilerile ei tohi puhastamisel ei
vahetult ega kaudselt vett pritsida.

Lapsed alates 8. eluaastast, nagu ka

A vaheste fuusiliste, sensoorsete voi » Keevaveeboilerit ei tohi avada.
vaimsete voimetega vdi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud, vdivad
seda seadet kasutada juhul, kui neid
valvatakse vOi neile 6petatakse seadet
turvaliselt kasutama ja nad mdistavad
sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei tohi iima

» Kasutage ainult originaalvaruosi ja
-lisavarustust. Muude osade kasutamine vdib
pdhjustada kahjustusi ning garantii ja
CE-margistus kaotavad kehtivuse.

jarelevalveta seadet puhastada ega - Age kasutage rikkis seadet.
tehniliselt hooldada.
Valtige katkistest toitepingekaablitest « Filtripea tuleb 5 aasta méodudes GROHE

tulenevat ohtu. Kui toitekaabel on katki,
tuleb see tootjal, tootja klienditeenindusel

vOi piisavate oskustega inimesel valja
vahetada lasta. * Pikendusjuhtmed pistikupesa ja keevaveeboileri

vahel ei ole lubatud.

teeninduses valja vahetada.

» Keevaveeboilerit peab kasutama koos tarnitud

, N |\l :
E Tahelepanu, pdletusoht! Valjuv vesi on turvakomplektiga.

keev. Segistitila keeramiseks ei tohi mingil

juhul selle otsast kinni votta, kuna see
laheb vaga kuumaks. » Keevaveeboilerit tohib kasutada ainult GROHE

Red'i segistiga.

» Kaasasolev standardile IEC 60320-C13 vastav
pistikupesaga vérguuhendusjuhe on eranditult
ette nahtud uhendamiseks vahemalt 10 A ja
kaitselulitiga kindlustatud sobiva pistikupesaga.
Pistikupesa peab olema parast paigaldamist * Transportimiseks tuleb keevaveeboiler
hélpsalt ligipaasetav. tihjendada. Selleks tuleb turvakomplekt

keevaveeboilerist lahutada.

Tahelepanu, poletusoht! Valjuv vesi on keev.

* Kui surve tooreziimis ei ole piisav, tuleb
keevaveeboiler valja lulitada.

» Keevaveeboiler peab olema Uhendatud pusiva,
maandusjuhiga elektritoitega.

» Seadet tohib paigaldada ainult mittektlmu-
vatesse ruumidesse.

» Keevaveeboilerit tohib kasutada eranditult vaid
suletud ruumides.

» Keevaveeboiler peab asetsema pustiselt.
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Keevaveeboileri tehnilised andmed

» Uhendus: maandusjuhiga seinakontakt,
10 A kaitsmega

maksimaalselt 2000 m (le merepinna
230V AC/50 Hz

+ Paigalduskdrgus:
+ Toitepinge:

* Max tarbitav vdimsus: 2200 W
+ Kaitseklass: IP X4
+ Suhteline dhuniiskus: max 95%
» Ootereziimi voimsuskaod (sisselilitatult): M: 14 W
L:15,7W
 Ootereziimi voimsuskaod (valjalllitatult): 1TW
Sanitaartehnilised andmed:
» Keevaveeboileri maht: M: 41|
L:71
+ Kasutatav boileri maht 100 °C juures: M:u 3l
L:u551
 Voolusurve:
—min 0,2 MPa
— soovituslik 0,2-0,5 MPa
* Surve tooreziimis: max 0,8 MPa
» Testimissurve: 1,6 MPa
+ Labivool 0,3 MPa veesurve korral
- seguvesi: u 6 I/min
- keev vesi: u 3 l/min
» Keskkonnatemperatuur: 0°C-40°C
» Keeva vee temperatuur: 100 °C
Tegelik temperatuur véib teistsuguse Umbritseva
réhu tottu veidi erineda.
» Soojenemisaeg 10 °C-It 100 °C-le: M: u 20 min
L: u 30 min
+ Segisti kinnituse pikkus: max 60 mm
* Boileri veelihendus: kilm vesi

kilm vesi/kuum vesi nurkventiilist
keev vesi boilerist

* Segisti veelihendus:

Kaasas olevat filtrislisteemi tuleb kasutada piirkondades, kus
karbonaatne karedus on lle 10 °KH.

Teavet karbonaatse kareduse kohta saate vastavast
veevarustusettevottest.

Segisti termiline desinfektsioon on vdimalik.

Signaal
Olek Boileri LED Segisti LED
Kaivitumine valge -

Kuumenemine

punane, vilkuv

Kasutusvalmis

punane, pidev

Puhkusereziimi oranz, vilkuv -

jahutamisfaas

Puhkusereziim oranz, pidev -

Lapselukk - punane, vilkuv

lukust vabastamine

Lapselukk - punane, pidev

lukust vabastatud

Anuma taitmise - kollane, vilkuv

lukust vabastamine

Anuma taitmine - kollane, pidev

Viga lilla, lilla,
vilkuv/pidev vilkuv/pidev

Paigaldamine ja kasutuselevott

Peske torusiisteemi enne ja parast paigaldamist péhjalikult
(standardi EN 806 jargi)!

Filtripea moodaviik tuleb seadistada vastavalt kohalikule
karbonaatsele karedusele ning iihendada filtripadruni kiilge.

Teavet karbonaatse kareduse kohta saate testida kaasasoleva
testriba abil voi kiisida vastavast veevarustusettevottest.

Markus. Soojendamisel soojussalvestis oleva vee ruumala
suureneb. Paisumisvesi peab ldbi turvakomplekti lehtri vilja
tilkuma.

See on vajalik ja normaalne protsess.

Juhtimine

Tehase poolt on juhtimine seadistatud S-suuruses filtripadruniga
to6tamiseks (tellimisnr 40 404 001).

Teistsuguse filtripadruni kasutamiseks tuleb juhtimisseade imber
seadistada, vt Ik 7.

Nupp Nait
PROG. Vajutage korraks klahvi PROG (PRG vilgub)

O

RESET Vajutage korraks klahvi RESET, et jouda liitri

O seadevaartuse programmeerimise juurde
(00000 vilgub)
PROG. Vajutage klahvi PROG mitu korda, kuni olete jdudnud

Q soovitud positsioonini (00000 kood vilgub)

RESET Vajutage klahvi RESET mitu korda, kuni olete joudnud
O soovitud numbrini (00600 kood vilgub)

PROG. Vajutage klahvi PROG mitu korda, kuni olete menii
Q sulgenud (PRG kustub ja ilmub seadistatud vaartus)

% Kasutamine, vt Ik 8.

Vabastage lapselukk, et lasta keeva vett, vt A.

Klahvikombinatsiooni anumate keeva veega taitmiseks, vt B.
Kilma vdi sooja vee laskmine, vt C.

Puhkusereziimi aktiveerimine, vt D.

Markus.
Vale kasitsemise ja vigastuste valtimiseks soovitame paigaldada
kaasasoleva kleepsu.
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Hooldus ja puhastamine

Tahelepanu! Kaoiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
' maarida spetsiaalse segistimaardega.

" Hooldustdéde korral tuleb alati kdigepealt katkestada Boileri tiihjendamine

seadme elektritoide! Seejirel voib pistikiihenduse + Oodake, kuni boiler ja segisti on jahtunud.
lahutada. » Vabastage boiler segisti hooba ja turvaseadise p6drdnuppu

avatud asendisse keerates réhu alt.
» Eemaldage kork voi segistiventiili voolik, et tiihjendada boiler
Uhendusvooliku kaudu turvakomplekti.

Kahjustuste oht!

Toode korral toitevorgu juures voi hooldustéode korral

tuleb GROHE Red'i keevaveeboiler enne kasutuselevottu
a Ventileerida, kuna muidu véivad tekkida aurul66gid.

Sulgege nurkventiil, liilitage boiler valja ja tommake

toitepistik valja.

Oodake, kuni boiler ja segisti on jahtunud. Boileri

rohuvabaks tegemiseks avage hoob.

21V

Hooldus
Rike ? Pohjus T Rikke kérvaldamine [
Vesi ei voola * Filter ei ole digesti paigaldatud - Paigaldage filter otse
Kéepide vilgub iihe korra lillalt (11/,-2 pooret)

* Voolikud on &ra paindunud - Kontrollige voolikuid paindumise suhtes

* Vee juurdevool on katkenud - Avage sulgeventiil taielikult
Kéaepide poleb pidevalt lillalt + Susteemiviga - P66rduge GROHE klienditeeninduse poole
GROHE keevaveeboilerit tohib parandada ainult GROHE Keevaveeboiler on elektriseade, mille kohta kehtivad mitmes riigis
klienditeenindus. tagastamiskohustused. GROHE osaleb kdigi selliste riikide

tagastamissisteemides.
Keskkond ja iimberto6tlemine

Kasutatud filtripadrunite imbertéétamine pole higieenilistel Selle margistusega seadmeid ei tohi visata
pohjustel véimalik. Kasutatud filtripadrunid v&ib ohutult visata olmeprugi hulka, vaid need tuleb utiliseerida riiklike
olmeprigi hulka. normide jargi.
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Drosibas informacija

So ierici var izmantot bérni, kas
A sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, ka art
‘ personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram un garigam spé&jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja
vinas tiek uzraudzitas vai ir informétas par
droSu ierices lietoSanu un radito
apdraudéjumu. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst
veikt tiriSanu un tehnisko apkopi.
Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats
sprieguma padeves kabelis. Ja stravas
kabelis ir bojats, tas janomaina
izgatavotajam, ta klientu centram vai
lTdzvértigi kvalificétai personai.

Uzmanibu — applaucé$anas briesmas!
IzplUstoSais Gdens ir varisanas
temperatara. Griezot izpludes kranu,
nekada gadijuma nepieskarieties pasam
krana galam, jo tas stipri sakarst.

A

» Komplektacija ieklauto tikla piesléeguma vadu ar
vajstravas ligzdu saskana ar standartu
IEC 60320-C13 drikst pieslégt tikai piemérotai
rozetei, kas aprikota ar vismaz 10 A slédzi un
nopludstravas aizsargslédzi. Rozetei péc
uzstadiSanas jabat brivi pieejamai.

« Udens silditajs ir japieslédz pastavigai
sprieguma padevei ar aizsargvadu.

» Uzstadisanu drikst veikt tikai pret salu
aizsargatas telpas.

» Udens silditaju paredzéts lietot tikai slégtas
telpas.

+ Udens silditajs ir janovieto stavus.

* TiriSanas laika raugieties, lai tdens silditaju tieSi
vai netieSi neapsmidzinatu ar tdeni.

» Udens silditaju nedrikst atvért.

* Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas un
piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE markéjums zaudé spéeku, ka ar1 var rasties
savainojumi.

* Neuzsaciet bojatas ierices ekspluataciju.

» Filtra galva ir janomaina péc 5 gadiem; tas jadara
GROHE servisam.

* Izmantot pagarinajuma kabe]lus starp rozeti un
ddens silditaja piesléegumu nav atlauts.

« Udens silditajs ir jalieto kopa ar komplektacija
ietilpstoSo drosibas moduli.

« Udens silditaju drikst lietot tikai ar ,GROHE Red”
armatdru.

+ Ja darba spiediens nav pietiekams, ir jaizslédz
ddens silditajs.

« Parvadasanai dens silditajs ir jaiztuk$o. Sim
nolikam droSibas modulis ir jaatvieno no Gdens
silditaja.

Uzmanibu — applaucésanas briesmas!
IzplUstosSais tUdens ir variSanas temperatira.

74



Udens silditaja tehniskie parametri

* Pievieno$ana:

+ Uzstadisanas augstums:

» Sprieguma padeve:
* Maks. ievades strava:
* Aizsardzibas veids:

sienas kontaktrozete ar aizsargvadu,
nodrosinata ar 10 A droSinataju

maks. 2000 m virs jdras ITmena

* Relativais gaisa mitrums:
» Gaidstaves jaudas zudums (ieslégts):

+ Gaidstaves jaudas zudums (izslégts):

Sanitari tehniskie parametri

+ Udens silditaja tilpums:
+ Pieejamais silditaja tilpums 100 °C temperatira:

+ Hidrauliskais spiediens:

—min.

— ieteicams
» Darba spiediens:
» Kontrolspiediens:

230 V AC/50 Hz
2200 W

IP X4

maks. 95 %

M: 14 W

L: 15,7 W

1TW

M: 41

L: 71

M: apm. 31
L:apm. 5,51

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
maks. 0,8 MPa
1,6 MPa

» Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 0,3 MPa

- sajauktais 0dens:
- vaross udens:

* Apkartéja temperatira:

» Varo$a tdens temperatira:
Dazadu apkartéjo faktoru ietekmé faktiska temperatdra var

nedaudz atSkirties.

 UzsildiSanas laiks no 10 °C Iidz 100 °C:

» Armatdras stiprindSanas garums:

+ Udens pieslégums silditajam:

» Armatdras Gdens pieslégums:
aukstais Gdens/siltais Gdens no stira varsta

varosais 0dens no silditaja

apm. 6 I/min
apm. 3 I/min
0°C-40°C

100 °C

M: apm. 20 min
L: apm. 30 min

maks. 60 mm
aukstais Gdens

Regionos, kur dens karbonatu cietiba ir lielaka par 10 °KH, ir
jaizmanto komplektacija ieklauta filtru sistéma.

Informaciju par karbonatu cietibu varat uzzinat atbildigajos tdens

apgades dienestos.

lespéjama armatiras termiska dezinfekcija.

Signali
Statuss Silditaja LED Armatiras LED
Inicializacija balta -

Uzsildisanas faze

sarkana, mirgojosa

Gatavs darbam

sarkana, ilgstosi

Brivdienu rezims
atdzesésanas fazé

oranza, mirgojosa

Brivdienu rezims

oranza, ilgstosi

Bérnu aizsardziba
AtblokéSanas process

sarkana, mirgojosa

Bérnu aizsardziba
atblokéta

sarkana, ilgstosi

Rezervuara uzpildisana
atblokéSanas procesa

dzeltena,
mirgojosa

Rezervuara uzpildisana

dzeltena, ilgstosi

Klada

madzenta,
mirgojosal/ilgstosi

madzenta,
mirgojosal/ilgstosi
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UzstadiSana un nodosana
ekspluatacija

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc
uzstadiSanas (ievérojiet standarta EN 806 prasibas)!

Filtra galvinas apvadu (C) iestatiet atbilstosi vietéjai karbonatu
cietibai un pievienojiet filtra patronu.

Karbonatu cietibu varat noteikt ar komplektacija ietilpstoSo testa
loksni vai uzzinat atbildigaja Gdens apgades dienesta.

Norade: Gidenim sasilstot, ta tilpums silditaja palielinas.
Udenim, kas siltuma izplesas, ir japil ara pa drosibas
savienojuma piltuvi.

Sis process ir vajadzigs, tam ta ir jabiit.

Regulésana

Rapnica regulésana ir iestatita lietoSanai ar S-Size filtra patronu
(pasat. nr. 40 404 001).

Ja lieto citu filtra patronu, reguléSana ir japarstata, skatiet
art 7. lappusi.

Taustins Radijums
PROG. Isi nospiediet taustipu PROG (PRG mirgo)
RESET Tsi nospiediet taustinu RESET, lai aktivizétu litru
O daudzuma iestatisanu (mirgo 00000)
PROG. Spiediet taustinu PROG, kamér ir sasniegta vélama
Q pozicija (mirgo skaitlis 00000)
RESET Spiediet taustinu RESET, kamér ir sasniegts vélamais
O skaitlis (mirgo skaitlis 00600)
PROG. Spiediet taustinu PROG, kameér izvélne tiek aizvérta
Q (PRG izdziest, un tiek paradita iestatita vértiba) 588

g LietoSana, skatiet 8. lappusi.

Bérnu aizsardzibas atblokéSana, lai iegltu varoSo tdeni, skatiet A.

Taustinu kombinacija, lai piepildTtu traukus ar varosu adeni,
skatiet B.
Auksta vai karsta Gdens iegis$ana, skatiet C.

Brivdienu reZzima aktivizéSana, skatiet D.

Norade:
lai novérstu nepareizas lietoSanas iespéju un izsargatos no
savainojumiem, iesakdm uzlimét pievienoto uzlimi.



Uzmanibu!
' Bojajumu risks!

® Veicot iekartas apkopi, vispirms ir japartrauc sprieguma
padeve! Péc tam var atvienot spraudsavienotaju.

Ja apgades tikla javeic remonts vai jebkadi citi apkopes
darbi, tad péc So darbu veik§anas ,,GROHE Red” varosa
a Udens sistéma ir jaatgaiso, jo citadi var gadities tvaika

triecieni.

Tehniska apkope un tiriSana

Parbaudiet un notiriet visas detalas un, ja nepiecieSams, nomainiet
tas un ieziediet ar specialu armatarai paredzétu smérvielu.

Silditaja iztukSosana
* Pagaidiet, I1dz silditajs un armatdra ir atdzisusi.

» Pacelot armatdras sviru un izmantojot grozamo pogu uz dro$ibas

Aizveriet stura varstu, izslédziet silditaju un iznemiet

stravas kontaktdaksu.

Pagaidiet, I1dz silditajs un armatira ir atdzisusi. Paceliet
sviru, lai silditaja nebutu paaugstinata spiediena.

Apkope

YAl Nict

ierices, panaciet, ka silditaja nav paaugstinata spiediena.
* Nonemiet uzliku, ka art §|ateni uz jaucéjvarstu, lai, izmantojot
droSibas modula savienotajs|ateni, iztukSotu silditaju.

Traucejums ?

lemesls '

Novérsana D‘/

Udens netek
Rokturis mirgo vienu reizi
madzenta krasa

« Filtrs ir uzstadits nepareizi

- S|atenes ir saspiestas
+ Udens pievadiana ir partraukta

- levietojiet filtru taisni

(1, 'dz 2 apgriezieni)
- Parbaudiet, vai Slatenes nav saspiestas
- Pilntba atveriet slégvarstus

Rokturis deg ilgstoSi madzenta
krasa

+ Sistémas k|lda

- Sazinieties ar GROHE klientu centru

GROHE adens silditaju drikst remontét tikai GROHE klientu centra

parstaviji.

Vide un atkartota parstrade

Udens silditajs ir elektroierice, uz kuru daudzas valstTs ir

attiecinami atpakalnodoSanas un atpakalpienemsanas pienakumi.
GROHE visas attiecigajas valsts ir iesaistijies atbilstoSas
atpakalpienem$anas sistémas.

Higiénas iemeslu dé| lietotu filtra patronu atjauno$ana nav

iespéjama. Izlietotas filtra patronas nav bistamas, un tas var utilizét

kopa ar citiem atkritumiem.

2

lerices ar 30 apziméjumu nedrikst izmest
saimniecibas atkritumos; tas ir jautilizeé atseviski
atbilstoSi valsts noteikumiem.
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Informacija apie sauga

Sj jrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir
A vyresni bei asmenys, kuriy fiziniai,

‘ sensoriniai arba psichiniai gebéjimai yra
riboti arba kuriems stinga patirties ir ziniy,
iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj, ir
supranta su jrenginio naudojimu susijusig
rizikg. Vaikams negalima leisti Zaisti su
jrenginiu. Vaikams be priezitros
draudziama atlikti valymo ir naudotojo
atliekamus techninés priezitros
darbus.

Saugokités pavojaus, kurj kelia pazeisti
elektros kabeliai. Pazeista tinklo kabelj turi
pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
atstovas arba atitinkamg kvalifikacijg
turintis asmuo.

Démesio! Pavojus nusiplikyti! Tekantis
vanduo yra verdantis. Norédami pasukti
nuotékio snapelj, jokiu badu nesilieskite
prie nuotékio snapelio galo, nes jis stipriai
jkaista.

A

* Pridétg maitinimo laidg su Saltojo prietaiso
prijungimo lizdu pagal IEC 60320-C13 reikia
prijungti tik prie kistukinio lizdo, kuris apsaugotas
maziausiai 10 A ir apsauginiu jungikliu. KiStukinis
lizdas turi bati patogiai prieinamas po jrengimo.

» Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas turi
bati prijungtas prie nuolatinés maitinimo jtampos
su apsauginiu laidu.

* Jrengti galima tik Sildomose patalpose.

» Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas
pritaikytas naudoti tik uzdarose patalpose.

» Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
pastatykite vertikaliai.
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+ Valant akumuliacinj verdancio vandens Sildytuva,
negalima jy tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti
vandeniu.

* Atidaryti akumuliacinj verdancio vandens
Sildytuvg draudziama.

* Naudokite tik originalias atsargines ir priedy
dalis. Naudojant kitas dalis, netenkama teisés |
garantijg ir nebegalioja CE Zenklas, be to, galima
patirti suzalojimy.

* Neeksploatuokite paZzeisto jrenginio.

* Filtro galvute reikia pakeisti po 5 mety. Tuo turi
pasirapinti GROHE techninés prieziuros
centras.

* Naudoti jungiamajj kabelj tarp kiStukinio lizdo ir
akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo
jungties draudziama.

« Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg reikia
eksploatuoti su kartu pateiktu saugos mazgu.

* Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
eksploatuokite tik su GROHE Red maiSytuvu.

« Jei darbinis slégis nepakankamas, akumuliacinj
verdancio vandens Sildytuva reikia iSjungti.

* Pries transportuojant akumuliacinj verdancio
vandens Sildytuvg reikia iStustinti. Tam nuo
akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo
batina atskirti saugos mazga.

Démesio! Pavojus nusiplikyti! Tekantis vanduo
yra verdantis.



Techniniai duomenys

vandens Sildytuvas:

+ Jungtis:

* Jrengimo aukstis:
* Maitinimo jtampa:

. Akumuliacinis verdancio

sieninis kistukinis lizdas su apsauginiu
laidu, apsaugotas 10 A saugikliu
daug. 2 000 m vir§ jaros lygio

230V AC/50 Hz
2200 W

* Maks. vartojamoji galia:

* Apsaugos tipas:

» Santykiné oro dréegmé:

+ Sklaidos galia parengties rezimu (jjungta):

+ Sklaidos galia parengties rezimu (iSjungta):

Techniniai sanitariniai duomenys:
+ Akumuliacinio verdanc¢io vandens Sildytuvo talpa:

+ Akumuliacinio Sildytuvo naSumas esant 100 °C:

* Vandens slégis:
—min.

— rekomenduojamas

+ Didziausias darbinis slégis:

* Bandomasis slégis:

maks.
M:

IP X4
95 %
14 W

L: 157 W

1w

M: 41
L:71

M: apie 3 |

L: apie 5,51

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
maks. 0,8 MPa
1,6 MPa

* Vandens prataka esant 0,3 MPa vandens slégiui
— sumaiSytas vanduo:

— verdantis vanduo:

* Aplinkos temperatira:
 Verdancio vandens temperatira:
Dél skirtingy aplinkos slégiy tikroji temperatdra

gali Siek tiek skirtis.

* Jkaitimo laikas nuo 10 °C iki 100 °C:

* MaiSytuvo uzspaudimo ilgis:

» Akumuliacinio Sildytuvo vandens jungtis:

* MaiSytuvo vandens jungtis:
Salto vandens/karsto vandens i§ kampinio voztuvo
verdancio vandens i§ akumuliatoriaus
Filtravimo sistema maZzina karbonatinj kietj. Jg reikia naudoti
regionuose, kuriuose karbonatinis kietis yra didesnis kaip 10 °KH.
Karbonatinj kietj suzinosite atitinkamoje vandentiekio jmonéje.

Galima atlikti maiSytuvo termine dezinfekcija.

apie 6 I/min
apie 3 I/min
0°C-40°C
100 °C

M: apie 20 min
L: apie 30 min
maks. 60 mm
Salto vandens

Signalai
Biisena Kaupiklio LED Maisytuvo LED
Paleidimas baltas -

Pakaitinimo fazé

raudona, mirksi

Galima naudoti

raudona, Svie€ia
nemirksédama

\Vésinimo etapas,
atostogy rezimas

oranziné, mirksi

Atostogy rezimas

oranziné, Sviecia
nemirksédama

Saugiklis nuo vaiky
Atblokavimo seka

raudona, mirksi

Saugiklis nuo vaiky
atblokuotas

raudona, Sviecia
nemirksédama

Puodo pripildymo
atblokavimo seka

geltona, mirksi

Puodo pripildymas

geltona, Sviecia
nemirksédama

Klaida

purpuring,
mirksi / Sviedia
nemirksédama

purpuring,
mirksi / Sviedia
nemirksédama

Irengimas ir eksploatacijos pradzia

Pries$ atlikdami montavimo darbus ir po jy kruopsciai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykites EN 806)!

Irenkite filtro galvutés apéjima pagal vietinj karbonatinj kietj ir
prijunkite filtro kasete.

Karbonatinj kietj galite iSmatuoti su pridedama bandomaja juostele
arba suzinosite atitinkamoje vandentiekio jmonéje.

Nurodymas: akumuliaciniame Sildytuve Sildomo vandens tiris
didéja. Plétimosi vanduo turi iSlaséti per saugos mazgo
piltuva.

Tai yra bitina ir normalu.

Valdymas:

gamykloje maisytuvo valdymo blokas nustatytas eksploatuoti su
S dydzio filtro kasete (uzs. Nr. 40 404 001).

Norint eksploatuoti su kitokia filtro kasete, tam reikia nustatyti
valdymo bloka, taip pat zr. 7 psl.

Mygtukas Rodmuo
PROG. Trumpai spauskite mygtukg PROG (sumirksi PRG)
RESET Trumpai spauskite mygtukg RESET, kad galétuméte
O programuoti litry rodmenj (sumirksi 00000)
PROG. Pakartotinai spauskite mygtukg PROG, kol pasieksite
Q pageidaujama padétj (sumirksi skaitmuo 00000)
RESET Pakartotinai spauskite mygtukg RESET, kol pasieksite
O pageidaujama skaitmenj (sumirksi skaitmuo 00600)
PROG. Pakartotinai spauskite mygtukg PROG, kol iSeisite i$
Q meniu (PRG uzgesta ir pasirodo nustatyta verté) 588

ﬁ@ Valdymas, zr. 8 psl.

Saugiklio nuo vaiky atsukimas, kad bégty verdantis vanduo, Zr. A.

Mygtuky derinys, kuriuo galima pripildyti talpas verdancio vandens,
Zr. B.
Salto arba karsto vandens Giaupai, zr. C.

Atostogy rezimo jjungimas, zr. D.

Pastaba:
valdymo klaidoms iSvengti ir apsisaugoti nuo suzalojimy
rekomenduojame uzklijuoti pridedama lipduka.
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Techniné prieziura ir valymas

Démesio!
' Pazeidimy pavojus!

® Pries atlikdami jrenginio techninés prieziiros darbus,
atjunkite maitinimo jtampos tiekimg! Tada galima atjungti
kistukine jungti.
Po atlikty vandentiekio techninés prieziiros arba remonto
darby, pries naudodami i$ ,,GROHE Red“ verdancio

a Vvandens sistemos pasalinkite ora, nes kitaip gali iSsiverzti
garai.
Uzdarykite kampinj voztuva, iSjunkite akumuliacinj
Sildytuva ir iStraukite tinklo kistuka.
Palaukite, kol akumuliacinis Sildytuvas ir maiSytuvas
atvés. Atidarykite svirtj, kad iS akumuliacinio Sildytuvo
pasalintuméte slégj.

Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite ir

sutepkite specialiu maiSytuvy tepalu.

Norédami isleisti vandenj i$ akumuliacinio Sildytuvo:

» Palaukite, kol akumuliacinis Sildytuvas ir maiSytuvas atvés

« Atidarykite maiSytuvo svirtj ir pasukite apsauginio jtaiso sukamajg
rankenéle, taip i§ akumuliacinio Sildytuvo i$leisite slégj

» Nuimkite dangtelius ir atjunkite Zarnas nuo maisymo voztuvo, kad
akumuliacinis Sildytuvas bty iStustintas per saugos mazgo
jungiamajg Zarng

21N

Techniné prieziiira

Gedimas ? Priezastis |

Gedimo pasalinimo budai D'/

Nebéga vanduo
Rankenélé vieng karta mirkteli
purpurine spalva * Persilenkusios zarnos

* Vanduo netiekiamas

* Netinkamai jdétas vandens filtras

- |dékite tiesiai filtrg
(1,2 pasukimai)
- Patikrinkite, ar neperlenktos Zzarnos
- Atidarykite iki galo uzdarymo voztuvus

Rankenélé nuolat dega « Sistemos klaida

purpurine spalva

- Kreipkités j GROHE klienty aptarnavimo tarnybg

GROHE verdancio vandens akumuliacinj Sildytuva leidZiama
remontuoti tik GROHE klienty aptarnavimo tarnybai.
Aplinka ir pakartotinis perdirbimas

Dél higienos priezasciy negalima vél naudoti panaudoty filtro
kaseciy. Panaudotas filtro kasetes galima saugiai iSmesti kartu su
kitomis Siukslémis.
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Verdancio vandens akumuliacinis Sildytuvas yra elektrinis
prietaisas, kuriam daugelyje Saliy galioja grgzinimo ir priémimo
atgal prievolé. Visose atitinkamose Salyse GROHE dalyvauja
veikianciose priemimo atgal sistemose.

hi¢

Taip pazenklinty jrenginiy negalima iSmesti su
buitinémis atliekomis, juos reikia iSmesti atskirai
laikantis atitinkamy Salies jstatymy.




Informatii privind siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copii de
A peste 8 ani, precum si de persoane cu

‘ capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostintele necesare, doar sub
supraveghere sau daca au fost instruite cu
privire la utilizarea in conditii de siguranta
a aparatului si inteleg pericolele care pot
rezulta ca urmare a utilizarii acestuia.
Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii
fara supraveghere.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de
alimentare deteriorate. In caz de
deteriorare a cablului de alimentare,
acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de un atelier de service al
acestuia sau de o persoana cu calificare
similara.

Atentie, pericol de oparire! Apa care iese
este clocotita. Pentru rotirea dispersorului,
acesta nu se va prinde de capatul sau,
deoarece este foarte fierbinte.

A

» Cablul de racordare la retea atasat cu priza
de racordare aparate la rece conform
IEC 60320-C13 se poate racorda exclusiv la o
priza corespunzatoare, asigurata cel putin prin
folosirea unui comutator 10 A si a unui comutator
de protectie impotriva curentilor vagabonzi.
Dupa instalare, priza trebuie sa fie usor
accesibila.

* Rezervorul de apa clocotita trebuie racordat la o
retea de alimentare electrica permanenta, cu
conductor pentru nul de proteciie.

* Instalarea se va realiza numai in incaperi
asigurate contra inghetului.

» Rezervorul de apa clocotita este destinat
exclusiv utilizarii in incaperi inchise.

* Rezervorul de apa clocotita trebuie amplasat in
pozitie verticala.

« In timpul curatarii, rezervorul de apé clocotitd nu
se va stropi direct sau indirect cu apa.

* Nu este permisa deschiderea rezervorului de
apa clocotita.

+ Utilizati numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese duce la pierderea
garantiei si a valabilitatii marcajului CE si este
posibil sa cauzeze vatamari corporale.

* Nu puneti in functiune un aparat defect.

* Capul filtrului trebuie inlocuit dupa trecerea a 5 ani
de catre GROHE Service.

* Prelungitoarele intre priza si rezervorul de apa
clocotita nu sunt permise.

* Rezervorul de apa clocotita trebuie utilizat cu
modulul de siguranta primit la livrare.

* Rezervorul de apa clocotita se va utiliza exclusiv
cu o baterie GROHE Red.

» Daca presiunea de functionare nu este
suficienta, rezervorul de apa clocotita trebuie
dezactivat.

« In vederea transportului, rezervorul de apa
clocotitd trebuie golit. In acest scop, modulul de
siguranta trebuie separat de rezervor.

Atentie, pericol de oparire! Apa care iese este
clocotita.
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Specificatii tehnice rezervor de apa clocotita:

priza de perete cu conductor pentru nul
de proteciie, protejata printr-o siguranta de 10 A
max. 2000 m peste nivelul marii

* Racord:

+ In&ltime de instalare:

» Tensiune de alimentare electrica:
* Putere absorbita maxima:

* Tip de protectie:

+ Umiditatea relativa a aerului:
 Putere consumata in repaus (conectat):

» Putere consumata in repaus (deconectat):

Caracteristici tehnico-sanitare:
* Volum rezervor de apa clocotita:

* Volum disponibil din rezervor la 100 °C:

* Presiune de curgere:

— min.
— recomandat

* Presiune de functionare:
* Presiune de incercare:
+ Debit la presiunea de curgere de 0,3 MPa

- apa amestecata:

- apa clocotita:

» Temperatura ambianta:
» Temperatura apa clocotita:
Temperatura efectiva poate varia putin datorita diverselor presiuni

ambiante.

» Timp de incalzire de la 10 °C la 100 °C:

* Lungime de strangere baterie:

Racord la reteaua de apa rezervor:

» Racord la reteaua de apa baterie:

apa rece/apa calda de la robinetul coltar
apa clocotita de la rezervor

In regiunile cu o duritate a apei mai mare de 10 °KH trebuie utilizat

sistemul de filtrare livrat impreuna cu produsul.

Duritatea apei poate fi aflata de la furnizorul de apa.

Este posibila dezinfectia termica a bateriei.

230 V AC/50 Hz
2200 W

IP X4

max. 95 %

M: 14 W

L: 157 W

1TW

M: 41

L:71

M: cca. 3 1
L:cca. 551

0,2 MPa
0,2-0,5 MPa
max. 0,8 MPa
1,6 MPa

cca. 6 I/min
cca. 3 I/min
0°C-40°C
100 °C

M: cca. 20 min
L: cca. 30 min
max. 60 mm
apa rece

Semnalizari
Stare LED rezervor LED baterie
Initializare alb -

Faza de incalzire

rosu, intermitent

in stare de
functionare

rosu, permanent

Faza de racire in
modul vacanta

portocaliu, intermitent

Mod Vacanta

portocaliu, permanent

Siguranta copii

rosu, intermitent

deblocare umplere
recipient

Operatie de

deblocare

Siguranta copii - rosu, permanent
deblocat

Operatie de - galben, intermitent

Umplere recipient

galben, permanent

Eroare

magenta,
intermitent/
permanent

magenta,
intermitent/
permanent
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Instalare si punere in functiune

Spalati temeinic sistemul de tevi inainte si dupa instalare
(respectati EN 806)!

Setati bypassul capului filtrului conform duritatii apei locale si
racordati cartusul filtrului.

Duritatea apei poate fi determinata cu ajutorul benzii de test livrate
impreuna cu produsul sau poate fi aflata de la furnizorul de apa.

Indicatie: La incélzire, volumul de apa din rezervor se dilata.
Surplusul rezultat din dilatare trebuie sa se scurga prin palnia
blocului de siguranta.

Acesta este un proces necesar si normal.

Sistemul de comanda:

Din fabrica sistemul de comanda este setat pe functionarea cu
cartus de filtru S-Size (nr. comanda: 40 404 001).

La functionarea cu un alt cartus filtrant, sistemul de comanda
trebuie reconfigurat, vezi pagina 7.

Tasta Text afigat

Se apasa scurt tasta PROG (PRG clipeste)

Se apasa scurt tasta RESET pentru a intra in modul
de programare a productivitatii litrice (00000 clipeste)

Se apasa repetat tasta PROG péana se obtine pozitia
dorita (cifra 00000 clipeste)

Se apasa repetat tasta RESET pana se obtine cifra
dorita (cifra 00600 clipeste)

Se apasa repetat tasta PROG pana se iese din meniu
(PRG se stinge si apare valoarea setata)

% Utilizare, vezi pagina 8.

Deblocarea sigurantei pentru copii pentru a scoate apa clocaotita,
vezi A.

Combinatia de taste pentru umplerea vaselor cu apa clocaotita,
vezi B.
Scoaterea de apa rece sau apa calda, vezi C.

Activarea Modului Vacanta, vezi D.

Indicatie:
Pentru a evita utilizarea gresita si ranirile, recomandamaplicarea
etichetei atasate.



intretinerea si curatarea

Atentie!
' Pericol de deteriorare!

® in cazul lucririlor de intretinere a instalatiei, trebuie sa se
intrerupa mai intai alimentarea electrica! Dupa aceasta
poate fi separat conectorul cu stecher.

n cazul unor interventii la reteaua de alimentare electrica
sau in cazul unor lucrari de intretinere, se va aerisi

a Sistemul de apé clocotita GROHE Red inaintea reluarii
utilizarii deoarece, in caz contrar, pot aparea socuri
provocate de abur.

Se inchide robinetul coltar, se opreste rezervorul si se
scoate stecherul din priza.

Se asteapta pana cand bateria si rezervorul s-au racit. Se
deschide parghia pentru a depresuriza rezervorul.

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se inlocuiesc si se

ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

Golirea bateriei:

» Se agteapta pana cand bateria si rezervorul s-au racit

» Se scoate de sub presiune rezervorul prin deschiderea parghiei
bateriei si a butonului rotativ de la dispozitivul de siguranta

» Scoateti capacul, respectiv furtunul si goliti rezervorul prin
intermediul furtunului de legatura catre modulul de siguranta.

21N

Service

Defectiune ? Cauza V¥

Remediere D\/

Apa nu curge
Manerul lumineaza o data

in magenta * Furtunurile sunt indoite

* Filtrul nu este montat corect

+ Alimentarea cu apa este intrerupta

- Montati filtrul in linie dreapta
(1",-2 rotatii)
- Verificati daca furtunurile sunt rasucite
- Deschideti complet robinetele de inchidere

Manerul lumineaza permanent * Eroare de sistem

in magenta

- Contactati serviciul clienti GROHE

Rezervorul de apa clocotitda GROHE trebuie reparat exclusiv prin
Serviciul clienti GROHE.

Protectia mediului si reciclarea

Din motive de igiena, nu este posibila o retratare a cartuselor de
filtrare uzate. Cartusele filtrante uzate pot fi evacuate fara pericol la
deseuri, impreuna cu gunoiul menajer.

Rezervorul de apa clocotita este un aparat electric pentru care n
numeroase tari existd un regim obligatoriu de returnare si preluare.
GROHE este participant la sistemele de returnare corespunzatoare
din toate tarile relevante.
Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la
E\/ gunoiul menajer. Ele trebuie evacuate separat la
deseuri, conform prevederilor nationale.
]
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NMpaBuna 6e3neku

Llen npuctpin Mmoxxe BUKOPUCTOBYBATUCSA
A OiTbMM BiKOM Bif 8 pokiB, a TakoXx

‘ ocobamu 3 obmexeHnmMmn QisnyHMU,
CEHCOpHMMKM abo po3yMOBMMM
3nibHocTsiMK, abo nogbmn 6e3 goceigy Ta
3HaHb, KO BOHU Ait0Tb Nig Harnaaom
abo nicnga HaB4YaHHA 6e3neyHoMy
MOBOKEHHIO 3 MPUCTPOEM Ta YCBIQOMIIO-
I0Tb MOXNMBY Hebesneky. [iTam
3a00pPOHSAETBLCSA rpaT 3 MPUCTPOEM.
3abopoHEHO BMKOHYBATW OYULLIEHHSA Ta
TexHi4He o6cnyroByBaHHSA AiTAM 6e3
Harnagy. 3ab0pOHAETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTW NMPUCTPIN i3 NOLWKOAKEHUM Kabenem
XMBIEeHHSA. AKWOo Kabenb >XMBNEeHHS
NMOLUKOOXKEHO, NOro NOBUHEH 3aMiHUTU
BUPOBHUK, NpaLiBHUK CEPBICHOT Cry>X6u
abo iHwWa kBanigikoBaHa ocoba.

YBara! Hebeaneka oTpumaHHs onikis!
Bopa, wo BuTikae, mae Temnepartypy
KnniHHSA. LLlo6 noBepHyT BUNuB, y
XOAHOMY pasi He MOXxHa BpaTu 3a KiHeub
BUMNNBY, TOMY LLIO BiH yXXe rapsyuni.

A

* B koMmnnekTi gogaeTbcs mepexeBuni kabenb
XMBIEHHS i3 3’€gHyBanbHUM po3’eMOM
«XOnoaHOoro NiAKNIYeHHs» 3a CTaH4apTOM
IEC 60320-C13. Voro crig nigknioyaTy Tinbkv oo
LUTENCEeNbHOI PO3ETKU, WO po3paxoBaHa Lo
HarvmeHwe Ha 10 A Ta Mae NpuUCTpin 3aXMCHOro
BiAkntoYeHHs. Nicna BctaHOBNEeHHA HeobXiaHO
3abe3neyvnT BiflbHUI SOCTYN A0 WTencenbHol
PO3EeTKMN.

* HeobBxigHO NigKNIYNTN HakonNu4yBay KUNsyol
BOOM [0 NOCTIMHOIO aXepena XXWBJEHHS 3
NPOBOAOM NS 3a3€MIIEHHS.

* BcTaHoBNeHHAa A03BONSAETLCA NuLLE B
3axuLLEeHNX Bif XOroay NPUMILLEeHHSAX.

* HakonnyyBay Knnnsyoi Boagn npusHavyeHo ans
BUKOPUCTAHHS NULLE B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX.

* HakonnuyBay knnnsdoi Boam cnif
BCTaHOBINIOBATU Y BEPTUKANIbHOMY MOSOXEHHI.
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* [ig Yac ouymLLEHHA HEe MOXHa JonycKaTu
NPSAMOro Yn NobivyHOro NOTpansIiHHA BOAWN Ha
HaKonu4yyBay KUNMsiyoi Bogu.

* He MOXHa BigkpuBaT Hakonuvysay KUNsyol
BOOM.

* BukopucroByBaTtu nuwie opuriHanbHi 3anyac-
TUHM Ta akcecyapu. Y BUNagKy BUKOPUCTAHHS
iHLUIMX YaCTUH rapaHTis Ta MapkyBaHHA CE
BBaXXaTUMYTbCA HEQICHUMUN, a TaKOX MOXe
BUHUKHYTU Hebe3neka TpaBMyBaHHS.

» 3a60pPOHAETLCA BBOAUTU B €KCMyaTaLito
NOLLKOOXXEHWI MPUCTPIN.

* [Nicna 5 pokiB ekcnnyatauii insTpysBansHy
rorioBKy NOBMHHA 3aMiHUTK cepBiCHa cnyx6a
GROHE.

* BukopuctaHHa nogoBXyoumnx kabenis Mixk
LUTENCENbHOK PO3ETKOO Ta MiAKMHOYEHHSM
Hakonu4yyBaya KUnmsiyol Boau He JOMNYCKaeTbCA.

* HakonnyyBay knnns4yoi Bogy NnoBUHEH
eKkcnnyaTtyBaTuUcs i3 3anobixkHUM 61oKOM, Lo
BXOAWUTb A0 KOMMMEKTY NOCTaBKW.

* Hakonn4yyBay kKnnnsyoi BoAN 4O3BONSAETHCA
BUKopucToByBaTu nuwe 3 apmatyporo GROHE
Red.

* Y pasi HegocTaTHbOro po6o4oro TUCKY
HaKonuyyBay KMNNS4ol BOAM CRig BUMKHYTU.

 [1ns1 TpaHCNOPTYBaHHA HAKoOMMUYyBaYy KAMNA4oi
BOAM HEOOXigHO CcnopoXHUTW. [1ns uboro cnig
Bi'eaHaTn 3anobixkHUIM BNOK Big HakonuvyBaya
KMNnsa4oi Bogw.
YBara! He6e3neka orpumaHHa onikiB! Boaa,
LLIO BUTIKae, Mae TeMmnepaTypy KUNiHHS.



TexHiYHi XapaKkTepMCTUKN HaKonuyyBava Kunns4oi Bogum

* MMigknoyeHHs: HacTiHHa po3eTka 3 JPOTOM 3a3eMIIEeHHs,

3axuiieHa 3anobixkHukom 10 A
* BucoTa BCTaHOBMNEHHS: mMakc. 2000 m Hag piBHEM Mops

+ [bxepeno XUBMneHHs: 230 B nepem. ctpymy/50 'y,

» Makc. cnoxumBaHa NoOTYXHICTb: 2200 Bt
» CTyniHb 3axucTy: IP X4
* BigHocHa BonoricTe NOBITPS makc. 95 %
* ButpauyBaHa NOTYXHICTb B peXMUMi 0YiKyBaHHS
(y BBIMKHEHOMY CTaHi): M: 14 Bt
L: 15,7 Bt
» ButpauyBaHa NoTY>XHICTb B PEXUMI OYiKyBaHHS
(y BAMKHEHOMY CTaHi): 1Bt
CaHiTapHO-TeXHiYHi XapaKTepucTUKn
» MicTkicTb HakonmMuyBayda KMnnsa4oi Boau: M: 4 n
L:7n
» [loctynHun o6’em Hakonu4vyBada npu 100 °C: M: npu6n. 3 n
L: npubn. 5,5 n
« [igpaBnivyHUi TUCK:
— MiH. 0,2 MlMa
— peKoOMeHO0BaHO 0,2-0,5 MlMa
» PoGounii Tuck: makc. 0,8 MlMa
* Bunpo6Huii Tuck: 1,6 MlNa

MponyckHa 3gatHicTb Npwu rigpasn. Tucky 0,3 MlMa
— 3MmillaHa Boaa:
— Kunnsya Boaa:

npuon. 6 n/xs
npubn. 3 n/xs

0°C-40°C
100 °C

TemnepaTypa HaBKOIMMLLIHbLOIO cepenosulla

TemnepaTypa Kunnayoi Bogu:

MoXrnvBi He3HaYHI BigXUNEeHHSA (PakTUYHNX 3HAYEHb
TemnepaTypu BHACIiAOK Pi3HOrO TUCKY HABKOMULLHBOTO
cepegosuLa.

Yac HarpiBaHHs Big 10 °C go 100 °C: M: npubn. 20 xB

L: npubn. 30 xB

3axear 3aTuckadiB apmaTtypu: Makc. 60 Mm

MigknioYeHHa BoaM OO0 HakonuuyBaya: XorogHa Boga

MigknoyeHHs Boan Jo apmaTypu:

XonogHa Boga/rapsida Bofa Bif KyTOBOro BEHTUIS
KMNnsiya Boda Big Hakonu4yyBaya

B perioHax, ne kapboHaTHa )opcTkicTb Boau nepesuilye 10 °KH,
MOBMHHA 3aCTOCOBYBaTUCA cUCTEMa QinbTpaLii, Lo A00AETHCA B
KomnnekTi. IHpopmauito Wwoao kapboHATHOI KOPCTKOCTi BOAU
MOXHa OTpMMaTK Y BiANOBIAHOroO NocTavanbHUKa BOAMW.

Moxnuea TepmiyHa aesiHdekuis apmaTypu.

CurHanisyBaHHs

CTtaH CeiTnogiog CitTnogion
Hakonu4yBa4a apmatypu

IHigianizauia Binun -

dasa HarpiBaHHSA YepBoHun, bnmmae |-

[oTOBHICTBL A0 YepBoHUM, -

ekcnnyartauji NOCTINHWI

Pexxum BignycTkn dasun |nomapaHyeBui, -

OXOMOAXKEHHS onumae

Pexum BignycTtkm MomapaHyeBunn, -
NOCTIHWI

BnokysaHHs Big giten |- YepBoHuii, bninmae

Mpouec aebnokyBaHHs

BbnokysaHHs Big aiten |- YepBoHun,

[leGnokoBaHo NOCTINHWI

Mpouec nebnokyBaHHs |- YKOBTUI, Onumae

HaMoOBHEHHS

pesepsyapy

HanoBHeHHs - >XOBTWUI, NOCTINHUI

pesepsyapy

Momurnka Mypnyposui, Mypnyposun,
OnvMmae/nocTiiHMi | GriMmae/nocTiiHKIA

BcraHoBneHHs Ta BBeAEHHSA
B eKcnnyarauito

Mepen BCTaHOBNEHHAM i Nicnsi HbOro HeOO6XiAHO peTenbHO
NpoMUTU cucTeMy TpybonpoBoaiB (JO0TpMMyBaTUCS cTaHgapTy
EN 806)!

HanawTtyBaTu nepenyckHui knanaH ronoBku ¢inkTpy 3rigHo 3
MicLleBUM NOKa3HUKOM KapOOHaTHOI XKOPCTKOCTi BoAu Ta
nia’eagHaTn QinbTpyBanbHUM KapTPUOX.

IHdbopmaLito Wwoao kapboHaTHOT XKOPCTKOCTI BOAU MOXHa OTpUMaTh
3a 10NOMOrOH0 iIHAMKATOPHOT CMY>KKM abo y BiANOBIAHOMO
nocrayanbHuKa BoaM.

BkasiBka: nig yac HarpiBaHHA 06’em BoAu B HakonuyyBadi
36inbwyeTbeA. HagnuwkoBmMin 06’°eM NOBUHEH BUTIKaTK 3
po3Tpy6a 3anobixxHoro 6noka.

Lle HeoGXxigHMM | HOpManbLHUI NpoLec.

Cuctema KepyBaHHA

Bu1po6HMK HanawToBye CUCTEMY KEPYBaHHSI Ha eKcryaTadlito

3 (hinbTpyBanbHUM KapTpuaXeM po3mipom S (apTukyn

Ne 40 404 001).

[ng ekcnnyarauii 3 iHWXM iNbTPyBanbHNUM KapTPUIKEM CUCTEMY
KepyBaHHs Tpeba nepeHanawTyBaTu, AUB. TaKOX C. 7.

KHonka IHgukaudis

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

RESET

O

PROG.

O

LWemako HatucHytH kHonky PROG (6nnmae PRG)

LWBunako HatucHyTn kHonky RESET, o6 notpanutu B
pexvm nporpamyBaHHs niTpaxy (6numae 00000)

[ekinbka pasiB HaTUCHYTH kHonky PROG, foku He
Oyne pgocsrHyTa HeobxigHa no3wuuis

(6nnumae undpa 00000)

[Oekinbka pasiB HaTucHYTU kHonky RESET, goku He
6yae pocsirHyTa HeobxigHa uudpa

(6nmmae undpa 00600)

Hatwnckatu kHonky PROG fo Buxogy 3 MeHto

(PRG racHe, i 3'ABNs€TbCSA BCTAHOBMNEHE 3HAYEHHS)
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% EkcnnyaTtauis, ous. c. 8.

JebnokyBaTtn 6nokyBaHHs Bif AiTen, Wob yBiMKHYTM nogady
KUnnsyoi Bogu, ams. A.

KombiHaLisi KHOMoK AN 3anoBHEHHS pe3epByapiB KMMAsSYO
BoAolo, AnB. B.
Mogayva xonogHoi abo rapsiyoi Boau, aue. C.

AKTUBYBaHHS pexuMy Bignyctku, aums. D.

BkasiBka.

LLlo6 yHMKHYTU HenpaBunbHOI ekcnnyaTauii Ta nonepeanTu
YLUKOMKEHHS!, MU PEKOMEHAYEMO MPUKPINUTA HAKMNENKYy, Wwo
AopaeTbes.

TexHiuHe 0OCNyroByBaHHA Ta
OUYULLEHHA

YBara!
He6e3neka nowkomxeHHsA!

" Mig yac npoBeAeHHs1 TEXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHA
NMPUCTPOIO CMoYaTKy 3aBXAWN HEOOXiAHO BUMKHYTU
axepeno xusneHHs! lMicna uboro MoxHa po3’eaHaTn

LUTeKepHe CMoJy4YeHHs.

TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA cnig BUAANUTU NOBITPA 3
cuctemm kun'atiHHa sogu GROHE Red nepeg i
BUKOPUCTAHHAM, OCKiNlbKM iHaKWe MOXNUBI BUKUOWN Napu.
3aKpuTK KyTOBUI BEHTUNb, BUMKHYTU HaKonu4vyBau i
BUTATHYTU MepeXeBy LUTencenbHy BUIIKY.

3ayekaTu, JOKM HaKONMYyBay i apMaTypa He OXONIOHYTh.
BiakpuTu Baxinb, Wo6 nepeBecTy HaKoNU4YyBa4 y
©e3HanipHUK cTaH.

' Y pa3i BUKOHaHHA po6iT y BoAoriHHiN Mmepexi abo

MepeBipuTu, oumcTUTM abo 3a NOTPedU 3aMiHUTU Ta 3MacTUTK YCi
aetani cneuianbHM MacTUNOM AnNs apMaTypu.

CnopoXHEHHs1 HaKoNU4YyBaya

» 3ayekaTu, JOKM HaKonM4yBay i apmaTypa He OXONOHYTb.

* [epeBecTn Hakonuyysay y 6e3HanipHuin CTaH, BiOKPMBLUWN BaXinb
apmaTtypu Ta 0bepToBY pyyKy Ha NPUCTPOi Ge3neku.

» 3HSTK KOBMAYoK Ta WNaHr 4o BEHTUNS 3MillaHoi Boau, LWob
CMOPOXHWUTY Hakonu4yBay vyepes 3'e4HyBalbHUIA LMaHT 40
3anobixxHoro G6roky.
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O6cnyroByBaHHA

HecnpaBHicTb ? MpuunHa '

Cnocib ycyHeHHs D\/

* QinbTp BCTAHOBMNEHUI
HenpaBuIbHO

Bopa He Teue

IHaMKaTOp Pyy4KM oauH pa3 6numae
nypnypoBuUM CBiTNOM

* lLnaHrn neperHyTi

* Mogayy BoAU NPUMNMHEHO

- BctaHoButn inkTp npsamo
(1,—2 obeptn)

- MepeBipnTK WNaHrM Ha BIACYTHICTb NeperuHy
- MNoBHicTto BiOKPUTYK 3anipHi BEHTUN

IHAuKaTOp pyYKHU NOCTIMHO » CncrtemHa nomunka

CBiTUTbLCS NypNypPOBMUM CBIiTNOM

- 3BepHyTUCA A0 UeHTpy obcnyroByBaHHs knieHTiB GROHE

PemoHTyBaTV Hakonu4vyBad kunnayoi Bogn GROHE po3sonsieTbes
nuwe cnedianictam ueHTpy obcnyroByBaHHSA krieHTiB GROHE.

HaBkonuwHe cepepoBuile 1 yTunisauis

3 ririeHiYHMX NPUYMH BTOPUHHA Nepepobka BUKOPUCTaHMX
inbTpYBanbHMX KapTpuOKiB HEMOXNMBA. BukopucTaHi
inbTPYBanbHi KAapTPUAXI MOXHa yTUNi3yBaTN pa3oM i3
3anuLIKOBMMU Bigxodamu 6e3 LWKoAU AN AOBKINMs.
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HakonnuyBay kunnsyoi Boau — Le enekTpuYHuin NpucTpin, Ha
AKUIA y BaraTbOX KpaiHax po3noBCHOKYTbCS 000B'A3KM LLOA0
NMOBEPHEHHS Ta MPUWHATTSA Ha3ag BUKOPUCTaHMX NpUCTpOiB. B ycix
BigNoBiaHMX KpaiHax komnaHis GROHE Gepe yyacTb y cuctemax
NPUAHATTA NPUCTPOIB Has3ag.

[MpucTpoi 3 Uieto NO3HAYKOK He HanexaTb 40
E\/ noByToBOro CMITTH, TOMY IX HeObBXiAHO yTUNi3yBaTh

OKpeMO BignNoBigHO 4O YMHHOMO 3aKOHOA4ABCTBA
B aHoi KpaiHu.




RuS)

UHdopmauuma no TexHuke
6e3onacHocCcTH

A

[aHHbIM yCTPONCTBOM MOIYT NOMb30BaThb-
Cs AeTu B Bo3pacTe OT 8 neT, a Takke
nnua ¢ orpaHNYEeHHbIMU PU3NYECKMU,
CEHCOPHbLIMW NN YMCTBEHHbIMM
CNOCOOHOCTAMU, UNN C HEAOCTAKOLLIUM
ONbITOM U 3HAHUAMU, ECITM OHW OENCTBYHOT
noa HabnogeHnem unm nocrne obyyeHuns
6esonacHoMy obpalLeHNo C YCTPOMUCTBOM
1N OCO3HAKT BO3MOXHYH OMACHOCTb.
Hdetam 3anpewaertca urpatb C
YyCTPOMCTBOM. 3anpeLieHo BbiNOSHATb
OYMCTKY NN Nonb3oBaTeNibCcKoe
TexHu4yeckoe obcnyxumBaHue getam 6es
npucmotpa. He gonyckatb MCnonb3oBaHNA
NoBpeXaeHHOro Kabens anekTponuTaHus.
B cnyyae nospexaeHuns ceteBou kabenb
DOJDKEH 3aMEHATLCA NPON3BOANTENEM
NN ero CEPBUCHON CryX6on, unm xe
3aMeHy OO0/MKEeH BbINONHATL NepcoHan
COOTBETCTBYIOLLEN KBanngukauunu.

BHumanue! OnacHocTb oxoros!
Bbixoasilasa Boga — 970 Kunsiias Boaa.
Mpn NnoBOpOTE M3NMBA KAaTEropmyeckn
3anpeLaeTcs npmMkacaTbCs K KOHLY
N3NuBa, NOCKOSTbKY OH OYEHb FOPSIYUMN.

A

* Bxogswmin B KOMNNEKT NOCTaBKU LUHYP
NUTaHNSA C COEAUHUTENBbHON PO3ETKOMN
«XOJTO4HOrO NOAKITHOYEHUSI» B COOTBETCTBUMU
c IEC 60320-C13 paspeluaeTcs nogkno4yaTb
TOMbKO K COOTBETCTBYHOLLEN PO3ETKE C CUNOM
TOKa Kak MMHUMYM 10 A 1 aBTOMaTU4YeCKNM
npeaoxpaHnUTENbHbLIM BbikntovaTenem. Nocne
YCTaHOBKM K pO3eTKke AormKeH OblTb obecneyeH
cBoboaHbIN JocTyn.

» bonnep gomkeH ObiTb NOAKITOYEH K
MOCTOSAHHOMY MCTOYHUKY 3IEKTPONUTaHUSA C
3a3eMnsaLWmM NPOBOLAOM.

* YcTaHOBKY pa3peLuaeTcs BbINOMHATb TONbLKO B
3alUMLLEHHBIX OT XOrIoAa NOMeLLEHUSIX.

» bonnep npurogeH ToNbKO 4151 UCMNONb30BaHNA B
3aKpbITbIX NOMELLEHNSAX.

* bonnep Heo6xoAMMO CTaBUTL B BEPTMKANIbHOM
NONOXEHUN.

* [Mpn ouncTke Gornepa Henb3A 4ONycKaTb
NpAMoe UM KOCBEHHOE NnornagaHne Ha Hero
OpbI3r BOAbI.

* 3anpeLaetcs oTKpbiBaTb Honnep.

» CnegyeTt Mcnonb3oBaTb TONIbKO OPUruHanb-
Hbl€ 3an4yacTu U NPUHAANEXHOCTMU.
Vicnonb3oBaHMe UHbIX geTanen BrneveT 3a cobomn
aHHynupoBaHwue rapaHTum n 3Haka CE, a Takke
MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.

« 3anpelyaeTcsa BBOAUTb B SKCMNyaTaLuto
NOBPEXOEHHOE YCTPONCTBO.

* Yepes 5 net paboTbl ronoeka omnsrpa formKHa
ObITb 3aMeHeHa cepBucHou cnyx6om GROHE.

* He ponyckaetcst npyuMeHeHue yanuHUTENbHbIX
Kabenen mexay po3eTkon 1 NoAKYeHnemM
bownnepa.

° 50|7|nep AOJIXeH 3KCrfyatnpoBaTtbCA C 3aLlLUT-
HbIM BNOKOM, BXOOSALWMM B KOMMMEKT NOCTABKN.

» bonnep paspeluaetcs akcnnyaTMpoBaTh TOSbKO
c apmatypont GROHE Red.

* [Mpn HepgocTaTodHOM paboyem gaBneHumn
Heob6xoaAuMO BLIKNIOYNTL Bonnep.

 [1ns TpaHcnopTupoBkn Gonnep HeobxoanMMO
OMOPOXHUTb. [N 3TOro 3aLmnTHbLIN ONOK AOMKEH
ObITb OTCOEAMHEH OT Bownnepa.
BHumaHume! OnacHocTb oxoroB! Bbixogsias
BOJAa — 3TO KMNALWaa Boaa.
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TexHM4ecKune gaHHble bomnepa

* [NoakntoveHue: CTeHHasa po3eTka C 3a3eMnidlomm npoBoaoMm,

3awmTa c nomoupbto npegoxpanutens 10 A
* MecTo ycTaHoBKMU: mMakc. 2000 M Hag ypoBHEM Mopsi

* OnekTponuTaHue: 230 B nepewm. Toka/50 'y,

» Makc. notpebnsiemasi MOLLHOCTb: 2200 Bt
* Bupg 3awutbl: IP X4
» OTHOCUTeNbHas BIAXHOCTb BO34yXa Makc. 95 %
» Pexxum notepmn mowyHoctn Standby (BKknoYeH): M: 14 Bt
L: 15,7 Bt
* Pexkum notepu mowHocTu Standby (BbIKMOYEH): 1Bt

CaHuTapHO-TEXHMYECKUE AaHHble
» EmkocTb Govinepa: M: 4 n
L:7n
» OocTynHbIi 06beM Govinepa npu 100 °C: M: npu6n. 3 n
L: npubn. 5,5 n

» [laBneHne BoabI:

— MU/H. 0,2 MlMa
— peKoOMeHO0BaHO 0,2-0,5 MlMa
» Pabo4yee pasneHue: makc. 0,8 MlNa
* NcnbiTatensHoe aaBneHue: 1,6 MMNa

» Pacxog Bogbl npu gaenexHum sogpl 0,3 MlMNa
— CMellaHHas Boaa:
— KMnswas soga:

npuoén. 6 n/muH
npuobn. 3 n/mMuH

0°C-40°C
100 °C

+ TemnepaTypa okpyxatoLlen cpegbl

+ TemnepaTypa kunsiwen Boabl:
dakTuyeckme 3Ha4eHUst Temnepartypbl MOryT
HE3HaYUTENbHO OTKITOHATLCS BCIEACTBME Pa3fUYHbIX
OaBreHuni okpyXxaroLen cpeapbl.

» Bpemsa Harpesa ot 10 °C go 100 °C: M: npn6n. 20 MuH

L: npubn. 30 MuH

* [InvHa 3axuma ans apmarypbi: Makc. 60 mm

* [NogkntoveHue Boabl Ans Gonnepa: XorogHasa Boga
+ MopgknioveHve Boakl ANst apMaTypbl:

XonoaHasi Boga/ropsiyasi Boga oT YINoBOro BEHTUMS

Kvnswas Boga ot bonnepa

B pervoHax, B kOTOpbIX kKapboHaTHasi >KeCTKOCTb BOAbI
npesbiwaeT 10 °KH, Heob6xoaumo rcnonb3oBaTh Npunaraemyro
cuctemy unsTpaLun.

MokasaTtenu kapboHaTHOM XEeCTKOCTU BOAbI MOXHO Y3HaTb B
COOTBETCTBYIOLLEN OpraHM3aLum nNo BoJoCHabXeHuto.

Bo3MoxHa Tepmuyeckas AesvHpeKLUs apMaTypbl.
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CurHanusaums
CocTosiHue Csetoauopg Gonnepa CeeTtoauopg
apmartypbl

MHnunanusauus Benbin -

dasa HarpeBa KpacHbIn, muratoLmim -

[OTOBHOCTB K KpacHblin, MOCTOAHHbIN -

aKcnnyaTaumm

Pexxum oTnycka gasbl |OpaHXeBbI, MUraloWmMn |-

oxnaxaeHus

Pexum otnycka OpaHxeBbli, NOCTOAHHbIN |-

BnokupoBka ot geten |- KpacHbin,

Mpouecc MuratoLmm

0ebrnoknpoBkn

Bnokvnposka oT gerten |- KpacHbin,

[lebnoknpoBaHo NOCTOSIHHbIN

Mpouecc - KENTbIN,

0ebrnoknpoBkM MUraroLnin

3anoniHeHns

pe3epByapa

3anonHeHne - XKEenTbin,

pesepByapa NOCTOSIHHBIN

Owmnbka MypnypHbIn, MypnypHbIN,
MUTraoLWNIN/NOCTOSAHHBIA | MUTratoLLnin/

NOCTOSAHHbIN

YctaHoBKa n nycK B 3Kcnnyatauyuro

Mepen ycTaHOBKOM M Nocne Hee TWaTenbHO NPOMbITb
cuctemy TpybonpoBogoB (cobntogats EN 806)!

OTperynupoBaTb NepenycKHOM KnamnaH ronoBku unsrpa B
COOTBETCTBUM C MECTHOI KapGOHaTHOM XXeCTKOCTbIO BOAbI U
noAcoeAuHUTb KapTpuax dounbsrpa.

MokazaTenu kap6oHATHOM XXeCTKOCTW BOAbl MOXHO ONpeaenuTs ¢
MOMOLLbIO MpUnaraeMoi UHAMKATOPHOW MOMOCKU UMK y3HaTb B
COOTBETCTBYIOLLEH OpraHM3aLum no BOAOCHAGKEHMIO.

MpumeyvaHue: npu HarpeBe 06bLeM Boabl B 6omnepe
yBenuuuBaeTcs. M3nuwHaAa Boaa AoNMKHA BbiTekaTb B BUAe
Kanenb U3 pacTpy6a 3alWwuTHOro 6noka.

310 ABNSAETCA HEOOXOAUMBLIM U HOpMarbHbIM NpoueccomMm.

Cuctema ynpaBneHus
Ha 3aBoge cuctema ynpaeneHns HacTpoeHa Ha aKCnyaTaumio ¢
kapTpugxem cunesrpa pasamepom S (aptukyn Ne: 40 404 001).

Mpw akcnnyaTauum ¢ ApyruM KapTpumkem unsTpa cuctemy
ynpaeneHust HeobxoaMMo NepeHacTPOUTb Ha Hero, CM. Takke

cTp. 7.

KHonka Unpgukauus

HenpopomkutensbHo HaxaTtb kHonky PROG
(muraet PRG)

PROG.

O

RESET

O

HenpopomkutensHo HaxaTb kHonky RESET, uTobbl
nonacTb B PEXVUM NPOrpaMMUPOBaHUs NUTpaxa
(muraet 00000)

Haxumartb kHonky PROG go Tex nop, noka He byaet
[OCTUTHYTO HEO6XOANMOE NOoNoXeHne
(muraet umdpa 00000)

PROG.

O

RESET

O

Haxwumartb kHonky RESET o Tex nop, noka He 6yget
[oCTUrHyTa Heobxoanmas undpa
(muraet undpa 00600)

PROG. Haxwumatb kHonky PROG fo Bbixoda 13 MeHo

(PRG racHer, n nosiBNseTcs ycTaHOBIIEHHOE

O

3Ha4eHue)




% O6cnyxuBaHue, cw. cTp. 8.

[ebnoknposaTtb 6NOKUPOBKY OT AeTel, YTOObI OTKPbITL NoAavy
Kunsiwen sogel, cm. A.

KomBunHauus KHOMOK ANs 3anonHeHns pe3epByapoB KUMSLLEn
Boaon, cm. B.
Mogaua xonogHon nnu ropsider sogsbl, cm. C.

AKTVBUpOBaHWE pexuma oTnycka, cm. D.

YkaszaHue:

B uenax ncknoyeHns HenpaeBubHOro obpalleHns co cmecuTenem
1 3alUMTbI OT NONYy4YeHNst TpaBM Mbl PEKOMEHAYEM HaKMNenBaTb
npunaraemyto Haknewnky.

TexHU4eckoe obcnyXuBaHue u
ouymcTka

BHumaHue!
OnacHocTb noBpexaeHus!

" [pwu TexHMYEeCKOM 0GCNyXMBAHUM CUCTEMbI CHa4ana
Bcerga Heob6xoaMmMo oTKNKYaTb UCTOYHUK
anekTponutaHua! 3aTemMm MOXHO OTCOEAUHUTDL LUTEKePHbIN
pa3bem.

Mpwu BbINonHeHUn paboT B BOAONPOBOAHOW CETU UMK
' TEXHUYECKOro ob6CnyXuBaHus cnepyer yaansaTb Bo3ayX U3
cuctembl knnsaveHmsa sogbl GROHE Red nepeg ee
Mcnonb3oBaHMeM, NOCKONbKY B MPOTMBHOM crly4yae MoryT
npoucxoauTb BbIGpOCHI Napa.
3aKpbITb YrNOBOW BEHTUIb, BIKIIOYUTL Gonnep u
M3Bre4Yb CeTeBOM LUTeKep.
HdoxaaTbcA ocTbiBaHUA Goinepa u apmatypbl. OTKpbITb
pblivar, YTo6bl NpMBecTH Gonnep B 6e3HanopHoe
coCTOsiHMe.

Bce petanu npoBepuTb, O4YNUCTUTb, NPU HeobXoANUMOCTN 3aMEeHUTb
1 cmasaTb crneuunanbHOM CMasKkon 4SS KOHLLEBON apmMartypbl.

OnopoxHeHue Gonnepa

» [loxpaTtbesa ocTbiBaHUS Govinepa u apMaTtypbl.

* [puBecTn Gonnep B 6e3HAaNOPHOE COCTOSIHME, OTKPbLIB pblyar
apmarypbl U BpaLLaoLLyCcs pyyKy Ha 3alLiMTHOM YCTPONCTBE.

* CHATb KONMAYoK U LUNAHT K BEHTUII0 CMELUaHHON BOAbl, YTOObI
OMNOpOXHUTL BoNnnep Yepes CoeaUHUTENBHBIN LUNaHT, BeAyLUWI K
3awWmnTHOMY BrOKYy.

21V
CepBucHoe obcnyxusaHue
HeucnpaBHoOCTb ? MpuunHa ' YcTtpaHeHue D/
Bopa He Teuer » ®dunbTp HENpaBUNbHO BCTaBNEH - BctaButb counestp npsimo

Pyyka oavH pa3 muraet
nypnypHbIM CBETOM « WnaHr1 nepernyThbl

* Nogaya Boabl NpepBaHa

(1%,—2 oboporta)
- MpoBepuTb LUNAHIM Ha OTCYTCTBUE Nepernba
- MONHOCTbLIO OTKPLITL 3aNOPHbLIE BEHTUMM

Pyuka NoCTOSIHHO ropuT  CucTemHas owwmnbka

nypnypHbLIM CBETOM

- Obpatutbcsa B cepBucHyto cnyxoy GROHE

PemoHT 6oiinepa GROHE paspeluaetcs BbINOMHATb TONbKO
cneuunanuctam cepsucHon cnyx6el GROHE.

Okpyxatlwas cpega M yTunusauus

BtopuyHas nepepaboTtka MCnonb30BaHHbIX KapTpuaKen punsrpa
HEBO3MOXHa U3 COODpaXKeHW rurneHsl. icnonb3oBaHHbIE
KapTpuokun ounsTpa MOXHO 6e30nacHoO yTunmM3nMpoBaTh Kak
OCTaToYHbIE OTXOAb!.

Borinep aABnsieTcs anekTpuyecknm yCTpomcTBOM, Ha KOTOPOE BO
MHOIMX CTpaHax pacnpocTpaHsitoTcs 06513aHHOCTM Bo3BpaTa U
nNpuHsTUA obpatHo. Komnanns GROHE npuHuMaeT yyacTve B
COOTBETCTBYIOLLMX CUCTEMAX NPUHATUSI YCTPOMCTB 06paTHO BO
BCEX peneBaHTHbIX CTpaHax.

YcTponicTBa ¢ AaHHbIM 0603Ha4YEHNEM He
OTHOCATCA K 6bITOBOMY Mycopy. OHV AOMKHbI ObiTb
YTUNN3MPOBAaHbI COrMacHoO NpeanMcaHnam

BN (0TBETCTBYIOLLEN CTPAHbI.
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